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Deutsch

Akku-Schrauber
TECHNISCHE DATEN n

WERKZEUG-ELEMENTE H1

1. Schalter zum Ein-Aus-Schalten und Umschalten der
Drehrichtung

2. Bithalter

3. Knopf fiir Einstellung des Griffs

SICHERHEIT

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen. Feh-
ler bei der Einhaltung der nachstehend aufgefiihrten An-
weisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

< Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréaten auf, die vom Her-
steller empfohlen werden. Fir ein Ladegerat, das fir eine
bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird

« Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren

« Vermeiden Sie Beschadigungen durch Schrauben,
Nagel und ahnliches an lhrem Werkstlick; entfernen
Sie diese vor Arbeitsbeginn

« Stets nachprifen, daR die Netzspannung mit der
auf dem Typenschild des Ladegerats angegebenen
Spannung Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V be-
schriftete Ladegerate kdnnen auch an 220V betrieben
werden)

* Im Falle von atypischem Verhalten oder Fremdge-
rauschen schalten Sie das Werkzeug sofort aus oder
ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerats aus der
Steckdose

« SBM Group kann nur dann die einwandfreie Funktion
des Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehor
verwendet wird

« Nur Zubehor verwenden, dessen zulassige Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die hochste Leerlaufdreh-
zahl des Werkzeuges

« Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16
Jahre sein

* Vermeiden Sie beim Bohren oder Schrauben die Be-
rihrung mit elektrischen Leitungen

« Die Kontakte im Ladegerat nicht bertihren

< Setzen Sie das Werkzeug/Ladegerat/Batterie niemals
dem Regen aus

« Laden Sie die Batterie niemals im Freien

« Bewahren Sie das Werkzeug/Ladegerat/Batterie stets
bei Raumtemperaturen unter 40° C und Uber 0° auf

* Wegen Explosionsgefahr darf die Batterie keinesfalls
erhitzt werden

« Bei Beschadigung, extremer Belastung oder extremer
Temperatur, kdnnten die Batterien auslaufen
- hat eine Beriihrung mit der Batterieflissigkeit statt-
gefunden, sofort mit Wasser und Seife waschen, an-
schlieBend mit Zitronensaft oder Essig abspiilen

- sollte die Batteriefllissigkeit in die Augen gelangt
sein, sofort mit sauberem Wasser mindestens 10 Mi-
nuten grundlich spillen und unverziglich einen Arzt
aufsuchen

« Wenn sich die Batterie nicht im Werkzeug oder Lade-
gerat befindet, vermeiden Sie, daR diese mit Nageln,
Schrauben, Schilsseln oder anderen Metallen in Be-
rihrung kommt, um Kriechstréme zu vermeiden

« Beschadigte Ladegerate nicht in Betrieb nehmen;
bringen Sie das Gerat zwecks Uberpriifung stets zu
einer unserer offiziellen SBM Group-Vertragswerk-
statten

« Beschadigte Batterien nicht weiter verwenden, son-
dern sofort ersetzen

« Zerlegen Sie niemals das Ladegerat oder die Batterie

« Nicht versuchen, nicht-aufladbare Batterien mit dem
Ladegerét zu laden

A\

1. Benutz die neue Batterie, ohne die Uberladung, bis
seine ganz Aussetzen.

2. Dann lade die Batterie fir 3-5 Stunden.

3. Wiederholt obenerwahnte Aktionen (1 und 2) 3-5 mal
fur die Erreichung der nominelle Batterieenergien-
tensitat.

Fir die Sicherstellung des grosere Servicele-
ben und gehorig Betrieb der Batterie, erfillt
Sie, bitte, folgenden Aktionen:

WARTUNG

A\

Die Maschinen von SBM Group sind entworfen, um
wahrend einer langen Zeit problemlos und mit minimaler
Wartung zu funktionieren. Sie Verlangern die Lebens-
dauer, indem Sie die Maschine regelméaRig reinigen und
fachgerecht behandeln.

Reinigen Sie das Maschinengehause regelmafig mit ei-
nem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz.
Halten Sie die Liifterschlitze frei von Staub und Schmutz.
Entfernen Sie hartnéckigen Schmutz mit einem weichen
Tuch, angefeuchtet mit Seifen wasser. Verwenden Sie
keine Lésungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammonia, usw.
Derartige Stoffe beschadigen die Kunststoffteile.

Die Maschine braucht keine zusétzliche Schmierung.
Wenden Sie sich in Stérungsfallen, z.B. durch Ver-
schlei eines Teils, an lhren 6rtlichen SBM Group-Ver-
tragshandler.

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie
am Mechanismus Wartungsarbeiten ausfiih-
ren missen.

UMWELT
Um Transportschaden zu verhinderen, wird die Maschi-
ne in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung
besteht weitgehend aus verwertbarem Material. Benut-
zen Sie also die Mdglichkeit zum Recyclen der Verpa-
ckung. Bringen Sie bei Ersatz die alten Maschinen zu
lhren ortlichen SBM Group-Vertagshandler. Er wird sich
um eine umweltfreundliche Verarbeitung lhrer alten Ma-
schine bemiihen.

» Ni-Cd-Akkus sind recycelbar. Geben Sie sie bei einer
Entsorgungsstelle fir chemische Abfélle ab, so daR
die Akkus recycelt oder auf umweltfreundliche Weise
entsorgt werden.




English

Cordless screwdriver
TECHNICAL SPECIFICATIONS n
PRODUCT ELEMENTS E

1. On/off switch / direction of rotation change
2. Bit holder
3. Knob for locking/adjusting handle

SAFETY

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

« Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

« Use power tools only with specifically designated battery
packs. Use of any other battery packs may create a risk
of injury and fire.

« Avoid damage that can be caused by screws, nails and
other elements in your workpiece; remove them before
you start working

« Always check that the supply voltage is the same as
the voltage indicated on the nameplate of the charger
(chargers with a rating of 230V or 240V can also be con-
nected to a 220V supply)

* In case of electrical or mechanical malfunction, imme-
diately switch off the tool or unplug charger from power
source

« SBM Group can assure flawless functioning of the tool
only when original accessories are used

« Use only accessories with an allowable speed matching
at least the highest no-load speed of the tool

< This tool should not be used by people under the age of
16 years

» Be careful not to drill or drive into areas where electrical
wires may be contacted

« Do not touch the contacts in the charger

« Do not expose tool/charger/battery to rain

« Never charge battery outdoors

« Store tool/charger/battery in locations where tempera-
ture will not exceed 40° C or drop below 0° C

« Batteries will explode in fire, so do not burn battery for
any reason

« When damaged, and under extreme usage and tem-
perature conditions, batteries may start to leak

- if liquid comes into contact with the skin, wash quickly
with soap and water, then with lemon juice or vinegar

- ifliquid gets into the eyes, flush eyes with clean water for
a minimum of 10 minutes and seek immediately medical
attention

« When battery is not in tool or charger, it should be kept
away from metal objects such as nails, screws, keys etc.
to prevent short-circuit

» Do not use charger when damaged,; take it to one of the
officially registered SBM Group Service Stations for a
safety check

« Do not use battery when damaged; it should be replaced
immediately

« Do not disassemble charger or battery

« Do not attempt to recharge non-rechargeable batteries
with the charger

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):

« Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live)
wire in the cord of the charger to the earth terminal of
the plug

« If for any reason the old plug is cut off the cord of
the charger, it must be disposed of safely and not left
unattended

A\

1. Use the new battery, without recharging it, till its com-
plete discharge.

To ensure longer service life and proper per-
formance of the battery, take the following ac-
tions when you start using new battery:

2. Then charge the battery for 3-5 hours.

3. Repeat abovementioned actions (1 and 2) 3-5 times
to reach the nominal battery capacity.

MAINTENANCE

Make sure that the machine is not live when
carrying out maintenance work on the motor.
Regularly clean the machine housing with a soft cloth,
preferably after each use. Keep the ventilation slots free
from dust and dirt.If the dirt does not come off use a soft
cloth moistened with soapy water. Never use solvents
such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These sol-
vents may damage the plastic parts.
The machine requires no additional lubrication.
Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please
contact your local SBM Group dealer.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of
the packaging materials can be recycled. Take these ma-
terials to the appropriate recycling locations. Take your
unwanted machines to your local SBM Group dealer.
Here they will be disposed of in an environmentally safe
way.

NiCd batteries can be recycled. Deliver them to a dispos-
al site for chemical waste so that they can be recycled or
disposed of in an environmentally friendly manner.
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Tournevis sans fil
sPeciIFicaTions TECHNIQUES [
eLEMENTS DE LouTiL [

1. Interrupteur pour mise en marche/arrét et pour inver-
serle sens de rotation

2. Porte-embouts

3. Bouton pour ajuster la poignée

SECURITE

ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonres-
pect des instructions indiquées ci-aprés peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessu-
res sur les personnes.

* Ne chargez les accumulateurs que dans des char-
geurs recommandés par le fabricant. Un chargeur
approprié a un type spécifique d’accumulateur peut
engendrer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé
avec d’'autres accumulateurs

« Dans les outils électroportatifs, n'utilisez que les ac-
cumulateurs spécialement prévus pour celui-ci. L'utili-
sation de tout autre accumulateur peut entrainer des
blessures et des risques d’'incendie

« Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui
pourraient se trouver dans la piéce a travailler et qui
risqueraient d’'endommager trés fortement votre outil;
d’abord les enlevez puis travaillez

« Toujours contrélez si la tension secteur correspond a
la tension indiquée sur la plaquette signalétique du
chargeur (les chargeurs congus pour une tension de
230V ou 240V peuvent également étre branchés sur
220V)

« En cas d’anomalie électrique ou mécanique, coupez
immédiatement I'outil ou débranchez le chargeur du
secteur

« SBM Group ne peut se porter garant du bon fonction-
nement de cet outil que s'’il a été utilisé avec les ac-
cessoires d’origine

« La vitesse admissible des accessoires utilisées doit
étre au moins aussi élevée que la vitesse a vide maxi-
male de l'outil

« Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes en
dessous de 16 ans

« Veillez a ne pas percer ni visser dans des endroits ou
vous risqueriez de toucher des fils électriques

* Ne touchez pas les contacts du chargeur

< Ne jamais exposez I'outil/le chargeur/la batterie a la
pluie

* Rechargez la batterie uniquement dans la maison

« Rangez l'outil/le chargeur/la batterie dans des en-
droits ou la température n’excéde pas 40° C et ne
descende pas au dessous de 0° C

« Les batteries peuvent exploser au feu, aussi ne pas
faites brdler votre batterie sous aucune raison

« Par suite de dommages, ou de conditions d’utilisation
ou de température extrémes, les batteries peuvent
commencer a fuir

- si le liquide entre en contact avec votre peau, lavez-
vous immédiatement avec de I'eau et du savon, puis
avec du jus de citron ou du vinaigre
- si le liquide gicle dans vos yeux, aspergez-vous les
avec de I'eau pendant 10 minutes environ et allez
consulter un médecin

* Quand la batterie n’est pas dans l'outil ni dans le
chargeur, elle doit étre placée a I'écart de tous objets
métalliques tels que clous, vis, clés etc. afin d’éviter
un court circuit

« N'utilisez jamais un chargeur endommagé; confiez-le
a une des stations-service agréées SBM Group que
effectuera un contréle de sécurité

* Ne pas utilisez la batterie lorsque celle-ci est endom-
magée; remplacez-la au plus vite

« Ne démontez pas le chargeur ou la batterie

* Ne tentez pas de recharger des batteries non-rechar-
geables avec le chargeur

A\

1) décharger complétement 'accumulateur lors de la
marche

2) charger 'accumulateur en utilisant le chargeur fourni
durant 3 ou 5 heures

3) répéter les actions (1 et 2) évoquées ci-dessus 3 ou
5 fois pour atteindre la capacité d’accumulateur cal-
culée

Pour mettre en service I'accumulateur neuf, il
est nécessaire de:

ENTRETIEN

A\

Nettoyez réguliérement le carter au moyen d’un chif-
fon doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation.
Veillez a ce que les fentes d’aération soient indemnes de
poussiére et de saletés.

En présence de saleté tenace, employez un chiffon
doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez I'emploi de
solvants comme I'essence, l'alcool, 'ammoniaque etc.
car ces substances attaquent les piéces en plastique.
Cette machine ne nécessite pas de graissage supplé-
mentaire.

En cas de panne survenue par exemple a la suite de
I'usure d’'une piéce, contactez votre distributeur SBM
Group local.

Assurez-vous que la machine n’est pas sous
tension si vous allez procéder a des travaux
d’entretien dans son systéme mécanique.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine
est livré dans un emballage robuste. L'emballage est
autant que possible constitué de matériau recyclable.
Veuillez par conséquent destiner cet emballage au re-
cyclage.

Si vous allez changer de machines, apportez les machi-
nes usagées a votre distributeur SBM Group local qui se
chargera de les traiter de la maniére la plus écologique
possible.

Les batteries Ni-Cd sont également recyclables. Remet-
tez-les au service de collecte des déchets chimiques qui
se chargera de les faire recycler ou de les détruire de
facon telle a éviter toute pollution de I'environnement.




(es) Espafiol
Atornillador a bateria
CARACTERISTICAS TECNICAS n
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA E

1. Interruptor para conexioén/desconexion y para invertir
la direccién de giro

2. Portaherramientas

3. Boton para ajustar la empufiadura

SEGURIDAD

{ATENCION! Lea integramente estas instrucciones.

En caso de no atenerse a las instrucciones de seguridad
siguientes, ello puede dar lugar a una descarga eléctri-
ca, incendio o lesion seria. El término “herramienta eléc-
trica” empleado en las siguientes instrucciones se refiere
a su aparato eléctrico portatil, ya sea con cable de red.

« Solamente cargar los acumuladores con los cargado-
res recomendados por el fabricante. Existe riesgo de
incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo
diferente al previsto para el cargador

« Solamente emplee los acumuladores previstos para
la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumu-
ladores puede provocar dafios e incluso un incendio

« Evite los dafios que puedan causar los tornillos, cla-
Vos y otros objetos sobre la pieza de trabajo; quitelos
antes de empezar el trabajo

« Compruebe siempre que la tensiéon de alimentacion
es la misma que la indicada en la placa de caracte-
risticas del cargador (los cargadores de 230V o 240V
pueden conectarse también a 220V)

« En caso de interferencias eléctricas 0 mecanicas se
deben parar inmediatamente la herramienta o desen-
chufar el cargador de la red

« SBM Group unicamente puede garantizar un funcio-
namiento correcto de la herramienta al emplear acce-
sorios originales

< Utilice unicamente accesorios cuyos revoluciones
admisibles sean como minimo iguales a las revolu-
ciones en vacio maximas de la herramienta

« Es recomendable que esta herramienta no se debe
ser manejada por personas menores de la edad de
16 afios

« Tenga cuidado con no taladrar o atornillar en areas
donde hayan tendidos eléctricos

« No toque en los terminales del cargador

« No exponga la herramienta/cargador/bateria a la lluvia

* Recargue la bateria unicamente dentro de casa

* Guarde la herramienta/cargador/bateria en un lugar
donde la temperatura no es mas alto que 40° C o que
no baje de 0° C

« Las baterias se pueden explotar al calentarse; no
queme o recaliente nunca la bateria

« Las baterias, si estan averiadas o utilizadas en extre-
mas condiciones de temperaturas o funcionamiento,
pueden empezar a perder liquido
- si el liquido toca su piel, lavese rapidamente con
agua y jabdn y a continuacién con zumo de limén o
vinagre

- si el liquido toca a sus ojos, lavase los ojos con agua
limpia por lo menos unos 10 minutos y consulte inme-
diatamente a su médico

« Cuando la bateria no esta colocada en la herramienta
o cargador, no deje que entre en contacto con objetos
metalicos como llaves, cuchillos, tornillos, etc.; evita-
ra asi un corto circuito

« No utilice el cargador si esta dafiado; llévelo a uno
de los servicios técnicos autorizados de SBM Group
para hacer el examen de seguridad

* Nunca utilice la bateria estropeada; debe de ser cam-
biada inmediatamente

« No desarme el cargador o la bateria

« No intente recargar las baterias no recargables con el
cargador

A\

1) descargar completamente el acumulador en proceso
de funcionamiento

2) cargar acumulador usando la carga que se entrega
con complejo durante 3-5 horas

3) repetir acciones indicadas arriba (1y 2) 3-5 veces pa-
ra cargar todo el volimen de acumulador.

Para empezar a explotar nuevo acumulador
es necesario:

MANTENIMIENTO

A\

Las maquinas de SBM Group han sido disefiadas para
poder funcionar durante un largo periodo de tiempo con
un minimo de mantenimiento. La maquina funcionara de
manera satisfactoria y continuada, siempre que la cuide
adecuadamente y la limpie con regularidad.

Mantenga limpias las ranuras de ventilaciéon de la maqui-
na para evitar que se recaliente el motor. Limpie regu-
larmente la cubierta de la maquina con un pafio suave,
preferiblemente después de cada uso. Mantenga las
ranuras de ventilacion limpias. Si no sale la suciedad,
utilice un pafio suave humedecido con agua de jabdn.
No utilice nunca disolventes como petréleo, alcohol,
amoniaco, etc. Estos disolventes pueden dafiar las par-
tes de plastico.

La maquina no requiere lubricacion adicional.

Si se produce algun fallo, por ejemplo, por desgaste de
alguna pieza, pdngase en contacto con el distribuidor de
SBM Group de su zona.

Asegurese de que la maquina no esta conec-
tada cuando vaya a realizar tareas de mante-
nimiento en el motor.

MEDIO AMBIENTE

Para que la maquina no sufra dafos durante su trans-
porte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi todos
los materiales del embalaje son reciclables. Lleve estos
materiales a un centro de reciclado adecuado. Cuando
ya no quiera su maquina, llévesela al distribuidor de
SBM Group de su zona. Alli la reciclaran sin dafar el
medio ambiente.

Los acumuladores de Ni-Cd son reciclables. Depositelos
en un punto de recogida de residuos quimicos para que
los acumuladores puedan reciclarse o eliminarse eco-
légicamente
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Portugués

Parafusadeira a bateria
CARACTERISTICAS TECNICAS n
ELEMENTOS DA FERRAMENTA E

Interruptor para conexiéon/desconexion y para invertir
la direccién de giro

2. Portaferramentas

3. Botéo para ajustar o punho

SEGURANCA

ATENCAO! Leia todas as instrugdes. O desrespeito das
instrucdes a seguir podem cauxar choque eléctrico, in-
céndio e/ou graves lesdes. O termo “ferramenta eléctri-
ca” utilizado a seguir refere-se a ferramentas eléctricas
com conexao a rede (com cabo).

« Apenas devera carregar em carregadores, acumula-
dores recomendados pelo fabricante. Um carregador
que é apropriado para um tipo de acumulador, pode
causar um incéndio se for utilizado para carregar ou-
tros acumuladores

« Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumu-
ladores previstos. A utilizagdo de outros acumulado-
res pode levar a lesGes e riscos de incéndio

« Evite danificar a ferramenta em superficies com pre-
gos ou parafusos; remova-os antes de comegar a
trabalhar

« Certifique-se sempre de que a tensdo de alimentagao
esta de acordo com a tenséo indicada na placa de
identificagao do carregador (carregadores com a indi-
cagao de 230V ou 240V também podem ser ligadas a
uma fonte de 220V)

« Em caso de anomalias eléctricas ou mecanicas, des-
ligue imediatamente a ferramenta ou desligue o car-
regador da fonte de corrente

« A SBM Group s6 pode garantir um funcionamento
perfeito da ferramenta, quando utilizada com os aces-
sérios originais

« Utilize apenas acessorios com um numero de rotagéo
admissivel no minimo t&o alto como o mais alto nu-
mero de rotagdo em vazio da ferramenta

« Nao devera esta ferramenta ser manuseada por pes-
soas com idade inferior a 16 anos

« Tenha atengéo para néo furar ou aparafusar em are-
as onde possa haver fios électricos

« Nao toque nos terminais do carregador

< Nao exponha a ferramenta/carregador/bateria a chuva

« Nunca carregue a bateria ao ar livre

* Guarde a ferramenta/carregador/bateria em locais
onde a temperatura ndo exceda os 40° C ou baixe os
0°C

« As baterias podem explodir com o fogo, portanto nao
exponha a bateria ao fogo por motivo nenhum

* Quando danificadas, com muito uso ou sujeitas a
temperaturas extremas, as baterias poderdo comegar
a verter
- se esse liquido ficar em contacto com a pele, lave
imediatamente com sab&o e agua e, seguidamente
com sumo de lim&o ou vinagre

- se o liquido entrar para os olhos, lave-os com agua
limpa durante pelo menos 10 minutos e consulte ime-
diatamente o médico

* Quando a bateria ndo estiver na ferramenta ou no
carregador, deve ser mantida afastada de pregos, pa-
rafusos, chaves, etc, de modo a evitar curto-circuitos

« Nao utilize o carregador se estiver danificado; levo-
0 a um dos Postos de Assisténcia autorizados SBM
Group para proceder a um teste

» Nao utilize baterias danificadas; devem ser substitui-
das imediatamente

* Na&o desmonte o carregador ou a bateria

« Nao tente recarregar baterias ndo recarregaveis com
o carregador

A Para em funcionamento a bateria:

1) descarregue a bateria inteiramente no processo
do funcionamento;

2) durante de 3 a 5 horas, carregue a bateria com o
carregador que faz parte do conjunto dos acessorios
fornecidos;

3) faga os passos 1 e 2 mais 3...5 vezes para alcan-
¢ar a capacidade projetada da bateria.

MANUTENGAO

I\

As maquinas SBM Group foram concebidas para ope-
rar durante de um periodo de tempo prolongado com
um minimo de manutengdo. A continuidade do funcio-
namento satisfatério da maquina depende da adequada
manutengao da maquina e da sua limpeza regular.
Limpe regularmente a carcaga da maquina com um pa-
no suave, de preferéncia apés cada utilizagcdo. Mante-
nha as aberturas de ventilagdo sempre livres de poeiras
e sujidade.

No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave
humedecido em agua de sab&o. Nunca utilize solventes
como por exemplo gasolina, alcool, amoniaco, etc. Es-
tes solventes poderdo danificar as partes plasticas da
maquina.

A maquina ndo requer qualquer lubrificagdo adicional.
No caso de se detectar um defeito, como por exemplo
desgaste excessivo e rapido de uma pega, contacte por
favor o seu distribuidor local SBM Group.

Certifique-se que a maquina ndo esta sob ten-
s&o sempre que levar a cabo os trabalhos de
manutengdo no motor.

AMBIENTE

De modo a evitar que a maquina possa sofrer danos du-
rante o transporte, esta é fornecida numa resistente e
robusta embalagem. Agrande maioria dos materiais de
empacotamento podera ser reciclada. Leve estes mate-
riais para os locais de reciclagem apropriados. Entregue
as maquinas usadas que ja ndo quer ao seu distribuidor
local SBM Group. Aqui as maquinas irdo ser destruidas
e abandonadas de uma forma ambiental mente segura.
As baterias de NiCd podem ser recicladas. Entregue-as
num local de recolha de lixo quimico, para que possam
ser recicladas ou tratadas de modo amigo do ambiente.
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() ltaliano

Avvitatore a batteria

CARATTERISTICHE TECNICHE [El}
ELEMENTI DELL'UTENSILE [E]

1. Interruttore di accensione/spegnimento e per l'inver-
sione del senso di rotazione

2. Portauntensile

3. Pomello per regolare I'impugnatura

SICUREZZA

ATTENZIONE! E assolutamente necessario leggere at-
tentamente tutte le istruzioni. Eventuali errori nelladem-
pimento delle istruzioni qui di seguito riportate potranno
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. Il
termine qui di seguito utilizzato «utensile elettrico» si ri-
ferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con linea
di allacciamento).

« Caricare I'accumulatore solo ed esclusivamente nei
dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per un
dispositivo di carica previsto per un determinato tipo
di accumulatore, sussiste pericolo di incendio, se uti-
lizzato con un accumulatore di tipo diverso

« Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamen-
te gli accumulatori previsti allo scopo. L'uso di accu-
mulatori di tipo diverso potra dare insorgenza a lesioni
e comportare il rischio d’incendi

« Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi spor-
genti; rimuoverli prima di iniziare la lavorazione

« Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la
stessa di quella indicata sulla targhetta del caricatore
(gli caricatori con I'indicazione di 230V o 240V posso-
no essere collegati anche alla rete di 220V)

» Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o meccani-
co, spegnete subito I'utensile o staccare il caricatore
dalla rete

« La SBM Group garantisce un perfetto funzionamento
dell'utensile soltanto se vengono utilizzati accessori
originali

« Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di gi-
ri corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri
dell'utensile

« E preferibile non fare utilizzare gli utensili a ragazzi
inferiori a 16 anni

« Attenzione a non trapanare o avvitare in spazi dove fili
elettrici possono essere toccati

« Non bisogna toccare i contatti dentro al caricatore

« Non esporre utensile/caricatore/batteria alla pioggia

< Non caricate mai all'aperto la batteria

« Riponete utensile/caricatore/batteria in luoghi ove
non si superino i 40° C o si scenda sotto i 0° C

« Le batterie esplodono se bruciate

* Quando sono danneggiate e in condizioni d'uso e
temperatura al limite, le batterie possono perdere li-
quido
- se viene a contatto della pelle, lavatevi subito con
acqua e sapone quindi con limone o aceto
- se viene a contatto con gli occhi, sciacquateli con
acqua pura per almeno 10 minuti quindi recatevi da
un medico

* Quando la batteria non & nell’utensile o nel caricatore,
essa dovrebbo essere allontanata da oggetti metallici
come chiodi, viti, chiavi, ecc. per prevenire cortocircu-
iti

« Non utilizzate il caricatore quando € danneggiato;
portarlo ad un centro assistenza autorizzato SBM
Group per il controllo

« Non usate la batteria quando & danneggiata; essa do-
vrebbo essere sostituita immediatamente

« Non aprire il caricatore o la batteria

* Non tentare di ricaricare le batterie non-ricaricabili
con il caricatore

A\

1. Usate la batteria nuova, senza ricarica, fino a sua scari-
camento completo.
. Dopo caricate la batteria per 3-5 ore.
3. Ripetete sovramentovati azioni (1 e 2) 3-5 volte a rag-
giungere nominale capacita di batteria.

Ad assicurare piu lungo vita servizi e funziona-
mento indicato di batteria, eseguite azioni se-
guenti:

N

MANUTENZIONE

A\

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati per
funzionare durante un lungo periodo di tempo con un mi-
nimo di manutenzione. Una funzionalita soddisfacente e
continua dipende dalla cura appropriata dell'apparecchio
e da una pulizia regolare.

Pulire regolarmente la carcassadell’apparecchio con
un panno morbido, preferibilmente dopo ciascun uso.
Mantenere le fessure di ventilazione libere da polvere
e sporcizia.

Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido
imbevuto di acqua saponata. Non usare mai solventi
come petrolio, alcol, acqua ammoniacata, ecc. Questi
solventi possono danneggiare le parti di plastica.

La macchina non ha bisogno di lubrificazione supple-
mentare.

Se dovessero sorgere difetti, p.es. dopo il logorio di un
elemento, si prega di mettersi in contatto con il vostro
rivenditore locale della SBM Group.

Assicurarsi che I'apparecchio non sia attivo
quando si effettuano lavori di manutenzione
sul motore.

AMBIENTE

L'apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio
robusto per evitare che venga danneggiato durante il
trasporto. Si puo riciclare la maggiore parte dei materiali
dell'imballaggio. Portare questi materiali nei punti di rici-
claggio appropriati.

Portare gli apparecchi che non desiderate piu al vostro
rivenditore locale della SBM Group. Li verranno eliminati
in modo sicuro per 'ambiente.

Le batterie Ni-Cd sono riciclabili. Depporre le batterie
presso i luoghi previsti per consentirne il loro riciclo af-
finché essi vengano raccolti e smaltiti nel pieno rispetto
del’ambiente.

1




(no)Nederlands

Accu-schroevendraaier

TECHNISCHE SPECIFIKATIES [}
MACHINE-ELEMENTEN |3

1. Schakelaar voor aan/uit en omschakelen
van draairichting

2. Bithouder

3. Knop voor verstellen van handgreep

VEILIGHEID

LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende
voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg heb-
ben.

« Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door
de fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadap-
paraat dat voor een bepaald type accu geschikt is,
bestaat brandgevaar wanneer het met andere accu’s
wordt gebruikt

* Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de
elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere
accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar leiden

« Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; ver-
wijder deze, voordat u aan een karwei begint

« Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van het oplaadapparaat, overeenkomt
met de netspanning (met 230V of 240V aangeduide
oplaadapparaten kunnen ook op 220V aangesloten
worden)

* In geval van electrische of mechanische storing, de
machine onmiddellijk uitschakelen of het oplaadap-
paraat uit het stopkontakt halen

« SBM Group kan alleen een correcte werking van de
machine garanderen, indien originele accessoires
worden gebruikt

« Gebruik alleen accessoires met een toegestaan toe-
rental, dat minstens even hoog is als het hoogste on-
belaste toerental van de machine

» Deze machine mag niet worden gebruikt door men-
sen, die jonger zijn dan 16 jaar

« Zorg ervoor, dat u niet boort of schroeft in gebieden,
waar zich electriciteitsdraden bevinden

« Raak de contacten in het oplaadapparaat niet aan

« Stel machine/oplaadapparaat/batterij niet bloot aan
regen

« Laad de batterij uitsluitend binnenshuis op

« Bewaar de machine/oplaadapparaat/batterij op een
plaats, waar de temperatuur niet hoger dan 40° C kan
worden of onder 0° C kan zakken

« Batterijen kunnen bij verhitting exploderen; verbrand
of verhit de batterij dus nooit

« Bij beschadiging, extreem gebruik en extreme tempe-
raturen, kunnen batterijen gaan lekken
- als de vloeistof op uw huid terecht komt, was deze
dan snel af met water en zeep en spoel vervolgens
goed met citroensap of azijn

- als de vloeistof in uw ogen komt, spoel uw ogen dan
met schoon water gedurende minstens 10 minuten en
raadpleeg onmiddellijk uw arts

« Wanneer de batterij zich niet in de machine of het
oplaadapparaat bevindt, dient deze uit de buurt ge-
houden te worden van metalen voorwerpen, zoals
spijkers, schroeven, sleutels enz., om kortsluiting te
voorkomen

» Gebruik het oplaadapparaat niet wanneer deze be-
schadigd is; breng deze naar een van de officieel
aangestelde SBM Group Service Stations voor een
veiligheidstest

« Gebruik de batterij niet, wanneer deze beschadigd is;
vervang deze onmiddellijk

+ Haal het oplaadapparaat of de batterij niet uit elkaar

« Niet proberen om niet-oplaadbare batterijen met het
oplaadapparaat te laden

A\

1) de accu helemaal leeg te laten werken

2) de accu gedurende 3-5 uur te laden met behulp van
laadapparaatje

3) de bovengenoemde handelingen (1-2) 3 -5 keer te
herhalen totdat het volle volume van de accu is be-
reikt

Voordat er een geladen accu in gebruik wordt
genomen is het noodzakelijk:

ONDERHOUD

I\

De machines van SBM Group zijn ontworpen om gedu-
rende lange tijd probleemloos te functioneren meteen
minimum aan onderhoud. Door de machine regelmatig
te reinigen en op de juiste wijze te behandelen, draagt u
bij aan een hoge levensduur van uw machine.

Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte
doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de
ventilatiesleuven vrij van stof en wvuil zijn. Gebruik bij
hardnekkig vuil een zachte doek bevochtigd met zeep-
water. Gebruik geen oplosmiddelen als benzine, alcohol,
ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadigen de kunst-
stof onderdelen.

De machine heeft geen extra smering nodig.

Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoor-
beeld slijtage van een onderdeel, neem dan contact op
met uw plaatselijke SBM Group-dealer.

Zorg dat de machine niet onder spanning staat
wanneer onderhoudswerkzaamheden aan het
mechaniek worden uitgevoerd.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de ma-
chine in een stevige verpakking geleverd. De verpakking
is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar materiaal.
Maak daarom gebruik van de mogelijkheid om de ver-
pakking te recyclen.

Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw
plaatselijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine op
milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

Ni-Cd-accu’s zijn recyclebaar. Voer de accu af bij het
KCA-afval zodatdeze kan worden hergebruikt of opeen
milieuvriendeliike manier kan worden verwiiderd.
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Dansk

Akku skruemaskine
TEKNISKE SPECIFIKATIONER n
VARKTGJSELEMENTER E

1. Afbryder til teend/sluk og til aendring af omdrejnings-
retningen

2. Bitholder

3. Knap for justering af stettegrebet

SIKKERHED

VIGTIGT! Lees alle instrukserne. | tilfeelde af manglende
overholdelse af nedenstaende instrukser er der risiko for
elektrisk stgd, alvorlige personskader, og der kan opsta
brandfare.

¢ Oplad kun akku er i ladeaggregater, der er anbefalet
af fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en
bestemt type akku’er, ma ikke benyttes med andre
akku’er - brandfare

» Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-veerktgjet.
Brug af andre akku’er gger risikoen for personskader
og er forbundet med brandfare

» Undga skader forarsaget af skruer, sem eller andre
materialer i arbejdsstykket; fiern disse for de begynder
at arbejde

« Kontrollér altid at forsyningsspaendingen er den sam-
me som den spaending, der er anfert pa opladerens
navneskilt (oplader med betegnelsen 230V eller 240V
kan ogsa tilsluttes til 220V)

« | tilfeelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal
veerktejet straks afbrydes eller opladeren fiernes fra
stikkontakten

« SBM Group kan kun sikre en korrekt funktion af veerk-
tejet, hvis der benyttes originalt tilbehgr

« Der ma kun benyttes tilbehar, hvis godkendte omdrej-
ningstal er mindst sa hgjt som veerktgjets max. om-
drejningstal i ubelastet tilstand

» Dette veerktgj ber ikke bruges af barn under 16 ar

« Sarg for ikke at bore eller skrue ned i materialer, hvor
der er risiko for at der findes ledninger eller kabler

« Bergr ikke kontaktpunkterne i opladeren

» Seet ikke veerktej/opladeren/batteriet ud i regn

« Oplad aldrig batteriet udenders

« Opbevar veerktgj/opladeren/batteriet i et lokale, hvor
temperaturen ikke overstiger 40° C eller falder under
0°C

« Batterierne vil eksplodere i ild; breend dem aldrig

« \Ved beskadigelse, ekstremt brug eller ekstreme tem-
peraturforhold af batteriet, kan de egynde at leekke
- hvis vaesken kommer i bergring med huden, vask
hurtigt med seebe og vand, derefter med citronsaft el-
ler eddike
- hvis vaesken kommer i gjnene, skyl med rindende
vand i mindst 10 minuter og seg derefter omgaende
leegehjeelp

« Nar batteriet ikke sidder i vaerktejet eller i opladeren,
ber de holdes veek fra metal ting sdsom sem, skruer,
nggler o.s.v. for at forhindre kortslutning

« Brug ikke opladeren hvis den er beskadiget; send den
til et sikkerhedscheck hos et autoriseret SBM Group
service veerksted

< Brug ikke batteriet hvis de er beskadiget; de ber ersta-
tes straks

« Skille ikke opladeren eller batteriet ad

« Forsgg ikke at oplade batterierne, som ikke kan gen-
oplades, med opladeren

A Ved start brug nyt batteri:

1) BATTERIET SKAL AFLADES UNDER ARBEJDES TI-
DEN

2) OPLAD BATTERIET VED BRUG AF BATTERIOPLADE-
REN FRASATTET INDENFOR 3-5 TIMER

3) GENTAG PUNKT 1 OG 2 3-5 GANGE FOR AT OPNA
OPTIMALT UDNYTTELSE AF BATTERIET

VEDLIGEHOLDELSE

A\

Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere leen-
ge uden problemer med et minimum af vedligeholdelse.
Ved at renggre maskinen regelmaessigt og behandle den
korrekt, bidrager De til en leengere levetid for maskinen.
Renger regelmaessigt maskinkappen med en blgd klud,
helst efter hvert brug. Serg for at ventilationshullerne er
fri for stev og snavs.

Brug en blgd klud, der er veedet i saebevand til at fierne
hardnakket snavs. Brug ingen oplgsningsmidler, s& som
benzin, alkohol, ammoniak, osv. Den slags stoffer be-
skadiger kunststofdelene.

Maskinen behgver ingen ekstra smearing.

Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der opstar
fejl som falge af slitage af en del.

Serg for at maskinen ikke star under strgm,
nar der udferes vedligeholdelsesarbejder pa
mekanikken.

MILJD

For at undga transportbeskadigelse leveres maskinen i
en solid emballage. Emballagen er sa vidt muligt lavet af
genbrugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Nar de
udskifter Deres maskinen bgr De tage den gamle ma-
skine med til Deres lokale SBM Group-forhandler. Der vil
maskinen blive bearbejdet pa miljgvenlig vis.
Nikkel-cadmium-batterier kan genbruges. Aflever derfor
batterierne pa et indsamlingssted for kemisk affald sa de
kan blive genanvendt eller bortskaffet pa miljgvenlig vis.
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(se)Svenska

Batteridrivna skruvdragare
TEKNISKA DATA [
DELAR PA MASKINEN E

1. Strombrytare for till/fran och for reversering av
rotationsriktningen

2. Bitshallare

3. Knapp for justering av handtaget

SAKERHET

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar
till foljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka
elektriskt slag, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

« Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for
en viss typ av batterier anvands for andra batterityper
finns risk fér brand

* Anvand endast batterier som &r avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for krops-
skada och brand

* Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra féremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du
startar ett arbete

« Kontrollera alltid att den tillférda strémtypen stdmmer
med spanningen som anges pa laddarens markplat
(laddarer med beteckningen 230V eller 240V kan aven
anslutas till 220V)

* | handelse av onormala elektriska eller mekaniska
stérningar, stdng genast av maskinen eller dra ur lad-
darens stickpropp fran elurtaget

« SBM Group kan endast garantera att maskinen fung-
erar felfritt om originaltillbehdr anvands

* Anvand endast tillbehor vilkas tillatna varvtal atmins-
tone motsvarar maskinens hogsta tomgangsvarvtal

« Denna maskin bor ej anvandas av personer under 16
ars alder

« Var forsiktig vid borrning eller skruvning pa stallen dar
det finns elektriska ledningar

« ROrinte kontakten i laddaren

« Utsatt inte maskinen/laddaren/batteriet fér regn

« Ladda aldrig batteriet utomhus

« Forvara maskinen/laddaren/batteriet i lokaler, dar tem-
peraturen inte verstiger 40° C eller faller under 0° C

« Batterierna exploderar i eld, sa brann aldrig upp ett
batteriet

* Om batteriet ar skadat, och under extrema anvand-
nings-och temperaturférhallanden, kan de bérja lacka
- om du far batterisyra pa huden, tvatta snabbt av
denna med tval och vatten, sedan med citronsaft eller
vinager
- om du far batterisyra i 6gonen, badda égonen med
rent vatten i minst 10 min. och sok lakare omedelbart

< Nar batteriet inte sitter i maskinen eller i laddaren skall
de hallas ifran metallféremal sasom spikar, skruvar,
nycklar etc. for att undvika kortslutning

« Anslut aldrig trasig laddare; lamna dem till en auktori-
serad SBM Group serviceverkstad for sakerhetskon-
troll

« Anvand aldrig trasig batteriet; de skall omedelbart by-
tas ut

« Forsok ej ta isar laddaren eller batteriet
Ej ateruppladdningsbara batterier far ej uppladdas
med laddaren

A\

1) ladda ur ackumulator
anvandningsperiod

2) ladda ackumulator med hjalp av medféljande laddare
under 3-5 timmar

3) upprepaovannamnda handlingar (1 och 2) 3-5 ganger
for att uppna beraknad kapacitet pa ackumulatorn.

For anvandning av en ny ackumulator be-
hovs:

helt och hallet under

UNDERHALL

A\

SBM Groups maskiner har konstruerats for att under
lang tid fungera problemfritt med ett minimalt underhall.
Genom att regelbundet rengéra maskinen och hantera
den pa ratt satt bidrar du till en lang livslangd fér din ma-
skin.

Rengdr maskinhdljet regelbundet med en mjuk duk, fo-
retradesvis efter varje anvandning. Tillse att ventilations-
springorna ar fria fran damm och smuts. Anvand en mjuk
duk fuktad med tvalvatten vid svar smuts. Anvand inga
lI6sningsmedel som bensin, alkohol, ammoniak etc. Sa-
dana @mnen skadar plastdelarna.

Maskinen behdver ingen extra smorjning.

Om en driftstérning upptrader till exempel till foljd av att
en del har blivit sliten, kontakta da din lokala SBM Gro-
up- aterforséljare.

TILLSE ATT MASKINEN INTE AR SPANNINGS
FORANDE NAR UNDERHALLSARBETEN
UTFORS PA DE MEKANISKA DELARNA.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i en
sa stadig férpackning som mdgjligt. Férpackningen har sa
langt det ar mojligt tillverkats av atervinningsbart mate-
rial. Ta darfor tillvara mojligheten att atervinna forpack-
ningen.

Aterlamna gamla maskiner till din lokala SBM Group-
aterforsaljare nar du byter ut dem. Dar kommer maski-
nen att tas om hand pa ett miljovanligt satt.
Ni-Cd-batterier gar att atervinna. Kasta dessa i sopor
speciellt avsedda for batterier sa att batterierna kan ater-
vinnas eller avfallshanteras pa ett miljdvanligt satt.
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(no)Norsk

Batteridrevet skrumaskin
ITEKNISKE OPPLYSNINGER n
VERKT@YETS DELER E

1. Bryter til av/pa og til endring av dreieretning
2. Bitholder
3. Knapp for justering av handtak

SIKKERHET

OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved overhol-
delsen av nedenstaende anvisninger kan medfere elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

« Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et lade-
apparat som er egnet til en bestemt type batterier,
brukes med andre batterier

« Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverktay-
ene. Bruk av andre batterier kan medfere skader og
brannfare

* Unga skade p.g.a. skruer, spiker eller andre elemen-
ter i arbeidsstykket; fiernes far man starter jobben

» Sjekk alltid at tilfert spenningen er den samme som
oppgitt pa laderens merkeplate (lader som er beteg-
net med 230V eller 240V kan ogsa tilkoples 220V)

« | tilfelle noe elektrisk eller mekanisk unormailt, sla oy-
eblikkelig av bryteren eller ta ut laderen fra stikkontak-
ten

* SBM Group kan kun garantere et feilfritt verktay der-
som original-tilbehgr brukes

< Bruk kun tilbehgr med et godkjent turtall som er minst
like hayt som verktgyets hoyeste tomgangsturtall

« Verktoyet bor ikke brukes av personer under 16 ar

» Ikke bor eller skru i omrader hvor elektriske ledninger
kan bli bergrt/skadet

« Ikke bergr kontaktene i laderen

« Utsett ikke verktay/lader/batteriet for regn

+ Bytt aldri batteriet utenders

« Oppbevar verktgy/lader/batteriet pa et sted der tem-
peraturen ikke overstiger 40° C eller faller enn 0° C

« Batteriene vil eksplodere under brann sa ikke brenn
dem

« Nar batteriet er skadet, og under ekstrem bruk og
temperaturforhold, kan de begynne a lekke
- dersom vaeske kommer i kontakt med hud, vask
hurtig med sapevann, etterpa med sitrion juice eller
edikk
- dersom vaeske kommer i gynene skyll gynene med
rent vann; dette ma gjgres i min. 10 minutter og sgk
snarest medisinsk hjelp

« Nar batteriet ikke er i verktayet eller i laderen, ber de
holdes unna metallobjekter som spiker, skruer, ngkler
osv. for & unnga kortslutning

« Bruk ikke laderen nar den er skadet; ta den med til
et autorisert SBM Group serviceverksted for en sik-
kerhetssjekk

« Bruk ikke batteriet nar de er skadet; de ma byttes ut
umiddelbart

« Demontere ikke lader eller batteriet

« Forsgk ikke & lade opp batterier, som ikke er opplad-
bare, med laderen

A For a bruke et nytt batteri skal man:

1) UTLADE BATTERIET UNDER DRIFT

2) LADE BATTERIET VED A BRUKE EN LADER SOM
LEVERES SAMMEN MED UTSTYRET 1 3-5 TIMER.

3) GJENTA DE NEVNTE VEDTAK (1 OG 2) 3-5 GANGER
FOR A OPPNA BEREGNET KAPASITET

VEDLIKEHOLD

I\

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan
fungere uten problemer med et minimum av vedlikehold.
Hvis maskinen rengjeres regelmessig og behandles pa
riktig mate, bidrar dette til & gi maskinen en lang levetid.
Rengjer maskinhuset regelmessig med en myk Kkiut,
helst etter hver bruk. Serg for at ventilasjonsapningene
er fri for stav og skitt.

Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er fuktet
med sapevann. Bruk ikke lgsemidler som bensin, alko-
hol, ammoniakk o.kl. Slike stoffer skader kunststoffde-
lene.

Maskinen trenger ikke ekstra smaring.

Hvis det skulle opptre en feil som falge av f.eks. slita-
sje pa en del, ma man ta kontakt med den lokale SBM
Group- forhandleren.

Serg for at maskinen er spenningslgs nar det
skal utfgres vedlikeholdsarbeid pa de meka-
niske delene.

MILJD

For & unnga transportskader leveres maskinen i so-
lid emballasje. Emballasjen er i den grad dette er mu-
lig fremstilt av resirkulerbart materiale. Benytt derfor
anledningen til & resirkulere emballasjen. Lever gamle
maskiner som blir byttet ut til den lokale SBM Group-
forhandleren. Maskinen blir da behandlet pa en miljg-
vennlig mate.

Ni-Cd-batterier kan resirkuleres. Lever dem inn til en
gjenvinningsstasjon for kjemisk avfall, slik at batteriene
kan resirkuleres eller gdelegges pa miljgvennlig vis.
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() Suomi

Akkuiskumutterinvaannin
TekNISET TIEDOT [l
TYOKALUN osaT 3

1. Nopeussaatimen kytkintd/sammutus, kytkin pyérinta-
suunnan vaihtamiseksi

2. Karjenpidin

3. Nuppi kahvan saatamiseksi

TURVALLISUUS

HUOMIO! Kaikki ohjeet taytyy lukea. Alla olevien ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tuli-
paloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

¢ Lataa akku vain valmistajan maaradédmassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu méaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista ak-
kua ladattaessa

« Kaytd sadhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tydkaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon

« Valta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua naulois-
ta, ruuveista tai muista aineista tystettdvassa materi-
aalissa; poista ne ennen tydskentelyn aloittamista

« Tarkista aina, etta syott6jannite on sama kuin latauslait-
teen nimilaatan osoittama jannite (latauslaitetta, joiden
jannitetaso on 230V tai 240V, voidaan kytked myos
220V tason jannitteeseen)

« Jos huomaat séhkdisen tai mekaanisen vian, sammuta
kone heti tai irrota latauslaite ajaksi pistorasiasta

« SBM Group pystyy takaamaan tydkalun moitteettoman
toiminnan vain, kun kaytetaan alkuperaisia tarvikkeit

« Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on va-
hintdan yhta suuri kuin laitteen suurin tyhjakayntikier-
rosluku

« Alle 16-vuotiaan henkilén ei ole suositeltavaa kayttaa
tata konetta

«+ Ala koskaan poraa tai ruuvaa alueille, jossa on sahko-
johtoja

+ Ala koske latauslaitteessa olevia releita

« Suojele konettasi/latauslaitetta/akkua sateelta

Al koskaan lataa akkua ulkona

« Sailytéd konettasi/latauslaitetta/akkua paikoissa, joissa
lampdtila ei nouse yli 40 °C, eika laske alle 0 °C

« kkujen paristot rajahtavat tulessa, joten ala milloinkaan
polta akkua

« Jos akku rikkoutuu esim, suuren kuumuuden takia ja
alkavaa vuotaa, toimi seuraavasti:
- jos nestettd joutuu iholle, pese nopeasti vedelld ja
saippualla, sen jélkeen sitruunamehulla tai viinietikalla
- jos nestettd joutuu silmiin, huuhtele siimid puhtaalla
vedella ainakin 10 minuuttia ja hakeudu valittdmasti 1a3-
karin hoitoon

« Kun akku ei ole koneessa tai latauslaitteessa, pida se
poissa metalliesineiden laheisyydesta ja kuumuudesta

« Ala kayta vahingoittunutta latauslaitetta; vaan toimita se
SBM Group-keskushuoltoon tarkastettavaksi

« Ala kayta vahingoittunutta akkua, vaan vaihda se valit-
témasti

. Alé pura itse latauslaitetta tai akkua
« Ald lataa ladattavaksi soveltumattomia akkuja talla latu-
rilla

A Uuden akun kayttéa varten tarvitaan:

1) PURKAA TAYSIN AKKU TYON AIKANA

2) AKKU LADATAAN KAYTTAMALLA TOIMITUKSEEN
KUULUVAA LATAUSLAITETTA 3-5 TUNTIEN AIKANA

3) YLLAMAINITUT TOIMET (1-2) TOISTETAAN 3-5
KERTAA AKUN MITOITUSARVON AIKAANSAAMISEKSI

HUOLTO

I\

SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkédan ja
mahdollisimman pienella huoltotarpeella. Puhdistamalla
ja kayttamalla sita oikealla tavalla voit itsekin vaikuttaa
koneen kayttoikaan.

Puhdista koneen ulkopinta sdanndéllisesti pehmealla kan-
kaalla. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen kayttokerran
jalkeen. Pida koneen jaédhdytysaukot puhtaina.

Jos lika on pinttynyt, voit kayttdd saippuavedelld kos-
tutettua kangaspalaa. Al4 kuitenkaan kaytd liuottimia
kuten bensiinia, alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne
vahingoittavat koneen muoviosia.

Konetta ei tarvitse voidella.

Jos koneen toiminnassa ilmenee hairié esim. jonkin
osan kulumisen johdosta, ota yhteytta lahimpaan SBM
Group-

jalleenmyyjaéan.

Irrota aina kone virtaldhteestéd ennen huollon
aloittamista.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttdmiseksi kone on pakattu tu-
kevaan laatikkoon. Tdmé pakkaus on mahdollisimman
ymparistdystavallinen. Kierratéa se. Jos vaihdat koneen
uuteen, voit vieda vanhan koneen SBM Group-jalleen-
myyjallesi, joka huolehtii ymparistoystavallisestd jate-
huollosta.

Ni-Cd-akut ovat kierratyskelpoisia. Luovuta ne kemiallis-
ten jatteiden jatehuoltopaikkaan niin, ettd akut kierrate-
taan tai havitetddn ymparistoystavallisella tavalla.
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(ee)Eesti

Aku kruvikeeraja
TEHNILISED ANDMED K
seapme osap HA

1. Todluliti seadme sisse- ja valjalulitamiseks / Luliti
pdorlemissuuna muutmiseks

2. Kinnitus
3. Nupp lisakédepideme reguleerimiseks
TOOOHUTUS

TAHELEPANU! Kaik juhised tuleb Iabi lugeda. Alltoodud
ohutusjuhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektril6ok,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

« Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaa-
dijatega. Akulaadija, mis sobib teatud tilpi akudele,
muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

« Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks ette-
nahtud akusid. Teiste akude kasutamine vdib pdhjus-
tada vigastusi ja tulekahjuohtu.

« Valtige toddeldavas esemes olevatest kruvidest,
naeltest vms pdhjustatud kahjustusi; eemaldage need
enne t66 alustamist

« Kontrollige alati, kas vérgupinge Uhtib seadme ande-
sildil toodud pingega (andmesildil toodud 230 V véi
240V korral vdib seadet kasutada ka 220 V vérgupin-
ge puhul)

» Kui seade to6tab ebaharilikult voi teeb kummalist mui-
ra, lilitage see viivitamatult valja vi tdommake laadija
pistik pistikupesast vélja

« SBM Group tagab seadme haireteta t66 Uksnes origi-
naaltarvikute kasutamisel

« Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud p&orete
arv on vdhemalt sama suur nagu maksimaalsed tuihi-
kaigupoorded

« Antud tooriista kasutaja peaks olema Ule 16 aasta va-
na

* Puurimisel vdi kruvi keeramisel valtige kokkupuudet
elektrijuhtmetega

« Arge puudutage akulaadija kontakte

« Arge jatke tooriista/laadijat/akut vihma katte

« Arge laadige akut vélistingimustes

« Hoidke todriista/laadijat/akut toatemperatuuril vahe-
mikus 0° kuni 40° C

« Plahvatusohu téttu ei tohi akut kuumutada

» Kahjustuse, ekstreemse koormuse voi aarmusliku
temperatuuri korral vaib akuvedelik vélja voolata
- kui on toimunud kokkupuude akuvedelikuga, tuleb
nahk pesta kohe vee ja seebiga, seejarel loputada
sidrunimahla v6i dadikaga
- kui akuvedelik on sattunud silma, loputage silma ko-
he vahemalt 10 minutit pohjalikult puhta veega ning
poorduge viivitamatult arsti poole

« Kui aku ei asetse seadmes ega akulaadijas, jalgige,
et see ei puutuks kokku naelte, kruvide, votmete voi
teiste metallesemetega, et valtida lihisahela teket

« Arge kasutage kahjustatud laadijaid; toimetage sea-
de kontrollimiseks SBM Group ametlikku lepingulisse
téokotta

+ Arge kasutage kahjustatud akusid, vaid vahetage
need kohe vélja

« Arge monteerige laadijat vi akut lahti

+ Arge puiidke laadida laadijaga mittelaetavaid patarei-
sid

A Uue aku ekspluatatsiooni vétmiseks on vaja:

aku, téoolukorras, taielikult maha laadida.

2. aku tais laadida, kaasas oleva akulaadija abil, 3-5
tunni jooksul.

3. aku arvestusliku mahtuvuse saavutamiseks kordama

punkte 1-2 vahemalt 3-5 korda.

-

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

Enne tehnilist teenindamist eemaldage t60riist
toitevdrgust!

+ Iga kord peale t66 I16ppemist soovitatakse puhastada
tooriista korpust ja ventilatsiooniavasid porist ja tol-
must pehme riie voi salvrati abil. Plsivaid maardumisi
soovitatakse kdrvaldada seebivees niisutatud pehme
riie abil. Maardumiste kdrvaldamiseks ei tohi kasuta-
da lahusteid: bensiini, piiritust, ammoniaagilahuseid
jms. Lahustite kasutamine saab pdhjustada todriista
korpuse vigastuse.

« Tooriist ei vaja tdiendavat maarimist.

» Rikkisoleku korral p66rduge SBM Group'i teenindus-
keskusse.

KESKKONNAKAITSE

» Seade, lisavarustus ja pakend vdetakse parast Um-
bertddtlemist uuesti kasutusele. Materjalide erista-
miseks Umbertdotlemise tarvis on seadme plastosad
varustatud vastavate tahistega.

« Transpordi kaigus tekkivate vigastuste kaitseks on
tooriist pakitud tugevasse pakendisse. Enamus pa-
kendite materjalist on méeldud Umberté6tlemiseks.
Viige need materjalid vastavatesse kogumispunkti-
desse.

« Seadmed, mis on muutunud tookélbmatuks saatke
+SBM Group” teeninduspunktidesse, kus tagatakse
nende keskkonnasdbralik utiliseerimine.

« Kasutatud akud ja patareid kuuluvad Umbertd6tlemi-
sele. Saatke need ,SBM Group” teenindusse voi and-
ke dra vastavavatesse vastuvotupunktidesse.
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(W) Latvie$u

Akumulatora skruvgriezis
TEHNISKIE PARAMETRI [}
INSTRUMENTA ELEMENTI [}

1. Leslédzéjs/darbvarpstas grieSanas virziena parslé-
dzgjs

2. Skravgriezu uzgalu turétajs

3. Rokturis papildroktura stavok|a reguléSanai

JUSU DROSIBAI

UZMANIBU! Ripigi izlasiet $os noteikumus. Seit snieg-
to darba droSibas noteikumu neievéroSana var izraisit
ugunsgréku un bat par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

» Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
ko ir ieteikusi elektroinstrumenta razotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumu-
latoram, un méginajums to lietot cita tipa akumula-
toru uzladei var novest pie uzlades ierices un/ vai
akumulatora aizdeg$anas

» Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu akumula-
toru, ko ir ieteikusi instrumenta razotajfirma. Cita tipa
akumulatoru lietoSana var novest pie elektroinstru-
menta un/vai akumulatora aizdeg$anas

* lzvairieties no instrumenta bojajumiem, kurus var izsaukt
apstradajamaja priekSmeta esosas skrives, naglas vai
citi ldz1gi objekti; tadé| pirms darba uzsakSanas atbrivo-
jiet apstradajamo materialu no Sadiem priekSmetiem

+ Parliecinieties, ka spriegums, kas uzradits uz uzlades
ierices mark&juma plaksnites, atbilst mainsprieguma
vértibai barojoSaja elektrotikla (uzlades ierices, uz
kuru markéjuma plaksnites ir uzradita sprieguma
vértiba 230 V vai 240 V, var darboties arT pie elektro-
tikla sprieguma 220 V)

* Mehaniska vai elektriska rakstura klumes gadijuma
nekavéjoties izslédziet instrumentu vai atvienojiet uz-
lades ierici no barojosa elektrotikla

+ Firma SBM Group garanté instrumenta nevainojamu
darbibu tikai tad, ja kopa ar to tiek lietoti originalie
firmas SBM Group papildpiederumi

+ Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru pielauja-
mais darbibas atrums ir vismaz tikpat liels, ka instru-
mentas maksimalais tuk$gaitas atrums

+ So instrumentu nav atlauts lietot personam, kuras
jaunakas par 16 gadiem

+ Esiet uzmanigs un neveiciet urb$anu vai skravju ie-
skrivésanu vietas, kuras varétu $kérsot sléptas elek-
troparvades Inijas

* Nepieskarieties uzlades ierices kontaktspailém

* Neatstajiet instrumentu, uzlades ierici vai akumulato-
ru lietd

* Neuzladéjiet akumulatoru arpus telpam

+ Uzglabajiet instrumentu, uzlades ierici un akumulato-
ru vieta, kur temperatdra neparsniedz 40° C un nav
zemaka par 0° C

» Nav pielaujams ievietot akumulatoru ugunt, jo tas var
uzspragt

« Ja akumulatora korpuss ir bojats, vai arT akumulators
ir ticis izmantots ekstrémos ekspluatacijas un tempe-
ratlras apstak|os, no ta var izplGst elektrolits; $ados
gadijumos:

- ja elektrolita Skidrums nok|Gst uz adas, atri nomaz-
gajiet to ar ziepém un Gdeni un péc tam apstradajiet
adu ar citronu sulu vai etiki

- ja 8kidrums iek|Tst acis, vismaz 10 min. skalojiet tas
ar tiru Gdeni, tad steidzami griezieties pie arsta

« Ja akumulatori nav ievietoti instrumenta vai uzlades
iericé, tie jaglaba atseviSki no metala priekSmetiem
(naglam, skravém, atslégam u.c), lai nejausi nerastos
Tssavienojums starp akumulatora kontaktiem

* Nelietojiet bojatu uzlades ierici, bet nododiet to par-
baudei firmas SBM Group pilnvarota apkopes un re-
monta darbnica

* Nelietojiet bojatu akumulatoru; tas nekavéjoties jano-
maina

» Neméginiet izjaukt uzlades ierici vai atvért akumulato-
ra korpusu

+ Neméginiet uzladét baroSanas elementus, kuri nav
paredzéti atkartotai uzladésanai

A\

1) PILNIBA IZLADET AKUMULATORU DARBA REZIMA.
2) UZLADET AKUMULATORU, IZMANTOJOT ATTIECIGO
LADETAJIEKARTU 3-5 STUNDU LAIKA.

3) ATKARTOT AUGSTAKMINETAS (1-2) DARBIBAS 3-5
REIZES APREKINATAS AKUMULATORA IETILPIBAS
SASNIEGSANAI.

Jauna akumulatora ievadi$anai ekspluatacija
nepiecieSams:

TEHNISKA APKALPOSANA UN KOPSANA

A\

« Katru reizi péc darba beigdm ieteicams notirit instru-
menta korpusu un ventilacijas atveres no netirumiem
un putekliem, izmantojot mikstu dranu vai salveti. No-
turigus netirumus ieteicams notirit, izmantojot mikstu
dranu, kas samitrinata ziepjadent. Nav pielaujams,
ka netirumu nonemsSanai tiek izmantoti $kidinataji:
beznins, spirts, amonjaka $kidumi u.tml. Skidinataju
izmantoSana var sabojat instrumenta korpusu.

< Instrumentam nav nepiecieSama papildus ello$ana.

* Bojajumu gadijuma vérsieties SBM Group Servisa
dienesta.

Pirms tehniskas apkalpo$anas atslédziet ins-
trumentu no elektrotikla!

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Lai izvairitos no bojajumu rasanas transportéSanas lai-
k3, izstradajums tiek piegadats speciala iepakojuma.
Vairums iepakojuma materialu ir otrreizé&ji parstradajami,
tapéc lidzam tos nodot tuvakaja specializétaja organi-
zacija.

Péc izstradajuma izmantoSanas termina beigam ludzam
to nodot Servisa dienesta vai tuvakajam SBM Group di-
lerim ta utilizacijai.

Nikela — kadmina akumulatori ir otrreizéji parstradaja-
mi. Lddzam tos péc kalpoSanas termina beigam nodot
Servisa dienesta vai tuvakajam SBM Group dilerim to
utilizacijai.
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(D) Lietuviy

Akumuliatorinis atsuktuvas
TECHNINIAI DUOMENYS n
PRIETAISO ELEMENTAI E

1. Jjungimo ir i§jungimo jungiklis / Sukimosi krypties per-
jungiklis

2. Antgaliy laikiklis

3. Rankenai reguliatoriaus rankena

DARBO SAUGA

DEMESIO! Perskaitykite visas $ias nuorodas. Jei
nepaisysite toliau pateiktu nuorody, gali kilti elektros
smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy pavojus.

e Akumuliatoriui krauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirtg kroviklj, iSkyla gaisro pa-
vojus

« Su prietaisu galima naudoti tik jam skirtg akumuliato-
riy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla pavojus
susiZeisti bei sukelti gaisrg

» Saugokite, kad nepazeistuméte prietaiso j ruosinyje
esancius varztus, vinis ir pan.; prie§ pradédami darbg
juos pasalinkite

« Patikrinkite, ar srovés $altinio jtampa sutampa su
prietaiso vardinéje lenteléje nurodyta jtampa (230 V
ar 240 V pazymeétus jrankius galima jjungti j 220 V
itampos tinklg)

« Jeigu pajutote, kad prietaisas veikia ne taip, kaip visa-
da, arba girdisi nebtdingi garsai, tuojau pat jj iSjunkite
ir iStraukite kistuka i$ elektros tinklo lizdo

+ SBM Group gali garantuoti nepriekaistingg prietaiso
veikima tik tuo atveju, jei naudojama originali papildo-
ma jranga ir priedai

+ LeidZiama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksima-
lus leistinas stkiy skai€ius yra ne mazesnis nei mak-
simalus Jasy prietaiso sikiy skai€ius

* Asmenims, jaunesniems nei 16 mety, prietaisu nau-
dotis draudziama

¢ Grezdami ar sukdami varztg neuzkliudykite elektros
laidy

» Nelieskite kroviklio kontakty

« Jokiu bdu nepalikite prietaiso, akumuliatoriy kroviklio
ar akumuliatoriy baterijos lietuje

« Niekada nekraukite baterijos lauke

« Patalpos, kurioje laikomas prietaisas, akumuliatoriy
kroviklis ar akumuliatoriy baterija, temperatdra neturi
vir8yti 40°C ir neturi bati Zemesné nei 0°C

» Nekaitinkite baterijos, nedékite jos j ugnj - ji gali sprog-
ti.

« Pazeidus baterijg, o taip pat esant per dideléms ap-
krovoms ar per aukstai temperatdrai, baterija gali tapti
nesandari:

- baterijos skysgiui pakliuvus ant odos batina tuojau pat
tg vietg nuplauti vandeniu su muilu, o po to skalauti
citriny sultimis ar actu;

- jei baterijos skysc¢io pateko j akis, tuoj pat bent 10 mi-
nuciy skalaukite jas Svariu vandeniu ir i$ karto kreipki-
tes j gydytojg

< Jei baterija i8imta i$ prietaiso ar akumuliatoriy krovi-
klio, saugokite, kad neuztrumpintuméte jos kontakty
vinimis, varztais, raktais ar kitais metaliniais daiktais,
nes gali atsirasti nuotékio srové

« Nenaudokite pazeisty ar sugedusiy krovikliy; atneski-
te kroviklj patikrinti j jgaliota SBM Group jrankiy taisy-
klg

« Nenaudokite pazeisty akumuliatoriy baterijy, jas bati-
na tuoj pat pakeisti

* Neméginkite ardyti akumuliatoriy baterijos ar krovi-
klio

« Neméginkite akumuliatoriy krovikliu krauti baterijy,
kurias jkrauti draudziama

A\

1) Pilnai iSkrauti akumuliatoriy darbo rezimu.
2) Jkrauti akumuliatoriy naudojant kartu
ikroviklj. Jkrovimo laikas 3-5 valandos.

3) Pakartoti prie§ tai nurodytus (1-2) veiksmus 3-5
kartus, kad akumuliatorius jgyty maksimalig talpa.

Prie$ pradedant eksploatuoti naujg akumulia-
toriy reikia:

tiekiamag

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEZIORA

I\

« Kiekvieng kartg baigus dirbti rekomenduojama minks-
tu audiniu ar servetéle nuvalyti nuo jrankio korpuso ir
ventiliaciniy angy purvg bei dulkes. |sisenéjusj purvg
rekomenduojama $alinti minkStu audiniu, suvilgytu
muiliname vandenyje. Jokiais budais negalima nau-
doti tirpikliy: benzino, spirito, amoniako tirpaly ir pan.,
kurie gali pazeisti jrankio korpusg

« Jrankio nereikia papildomai sutepti

« Sugedus jrankiui, kreipkités j SBM Group Aptarnavi-
mo tarnybg

Prie$ atlikdami jrankio techninio aptarnavimo
darbus, istraukite kiStuka i§ maitinimo tinklo!

APLINKOS APSAUGA

Siekiant nepazeisti gaminio gabenant, jis yra apsaugo-
tas specialia pakuote. Daugumg pakavimo medziagy
galima pakartotinai perdirbti, todél praSome pristatyti jas
i artimiausig atlieky perdirbimo jmong. Pasibaigus gami-
nio tinkamumo naudoti laikui, atiduokite jj utilizuoti Aptar-
navimo tarnybai ar artimiausiam SBM Group platintojui.

Nikelio kadmio akumuliatorius galima pakartotinai per-
dirbti. Pasibaigus akumuliatoriy tarnavimo laikui, prista-
tykite juos | artimiausig atlieky perdirbimo jmone arba
atiduokite SBM Group platintojui.
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Pycckui

OTBepTKa AKKYMYnATOpPHas
HA3HAYEHUE

OTBepTka akKyMynsiTopHasi npefHasHaveHa Ans 3aBUHUM-
BaHUSA U BbIBUHYMBAHWS BUHTOB W LUYPYNOB NPU CGOPOYHBIX
paboTax.

TEXHUYECKMUE XAPAKTEPUCTUKM [EHI
yctronicteo 3

1. BeblkntoyaTens / nepeknioyatens HanpaBneHWst Bpa-
LeHms

2. [epxatenb ana 6ut

3. KHonka-ukcaTop pyKosiTku

KOMMNMNEKTHOCTb
But-Hacagku - 10 wr.
[epxaTenb MarHUTHbIA Ana 6uT
3apsigHoe ycTpoWCTBO

TEXHUKA BE3OMNACHOCTHU

Bo usbexaHune TpaBM 1 BO3HUKHOBEHWSI ONACHbIX CUTYya-
LM MHCTPYMEHT criefyeT aKcniyaTupoBaTb B COOTBET-
CTBUM C TPEGOBaAHUAMMN [AHHOW UHCTPYKLMW.

¢ [pu 3aknNMHWBaHWM OUT-Hacagkn HEMEANEHHO Bbl-
KIOYUTE UHCTPYMEHT

* He nogknioyainTe 3apsaHOe YCTPOWCTBO K CETU Anek-
TPOMUTAHWA Yepe3 CAINLIKOM ASIMHHbIA YANUHWUTENb

« 3apsigHoe YCTpPOMCTBO NpeAHasHa4yeHo TOmnbKo Ans
3apsigku  akkymynsatopa [AaHHOro WHCTpymeHTa. B
uensx Bawei 6e3onacHOCTM He pekoMeHOyem uc-
nonb3oBaThb €ro Ans 3apsakn MHbIX 6aTapeit. Mo aton
Xe NpuynHe Ansi 3apsakv AaHHOTO akKymynsiTopa He
cneayeT Monb30BaTbCA MHbIMW 3apsSiAHLIMKA YCTPOW-
cTBaMu

« [epen 3apsakoi akkymynsitopa y6eautech, YTo Ha-
npspkeHne 3apsAHOro YCTPOMCTBA COBMNAAaeT € Ha-
NpsHKEHNEM CETU NUTaHWA

* HeobxoauMmo OTkMYaTb 3apsifHOe YCTPOWCTBO OT
CeTU 3NeKTPONUTaHNS:

- KOrfa OHO He MCronb3yeTcs;

- B NpoLECCe ero TeXHNYECKoro o6CnyXunBaHus;

- nepepn NOAKIOYEHNEM UNW OTKIOYEHNEM OT Hero ak-
Kymynstopa

* He npoBogute 3apsigky akkymynsitopa npu Temne-
patype Hmxe +10°C unu Bbiwe +40°C, a Takke noj
OOXOEM, BO BNaXHbIX NOMeELLEHWsX, B6IM3n nerko-
BOCMIIaMEHSIOLLMNXCS BELLECTB

« B npouecce pabotbl akkymynstop Harpesaetcs. He
cneayer 3apshxaTb HarpeTbld akkyMynaTop

« Cnepnute 3a TeM, YToGbl BEHTUMNSILMOHHbIE OTBEPCTUS!
3apsiAHOro YCTPOWCTBA OCTaBanNuCh OTKPbITHIMU

« [pu OTKNIOYEHUM BUIIKM 3apsiHOTO YCTPOMCTBA M3
pO3eTkn He npunaranTe U3NYECKOTO YCUINUS K LUHY-
py nuTaHus. OTO MOXET NPUBECTU K ero nospexae-
HUIO

* B cnyyae HeucnpaBHOCTM WNW U3HOCA LUHYpa nuTa-
HWUS 3apsidHOMO YCTPONCTBa ero Heobxoammo 3ame-
HWTb Ha HOBBIV

« 3anpelyaetcs 6pocaTb akkyMynsiTop B OrOHb U BO-
ny, noaBepraTb ero BO3AENCTBUIO BbICOKUX TeMnepa-
Typ. OTO MOXET NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO,
B3pbIBY UK BLIGPOCY B OKPYXatoLLyto cpeay BpeaHbIX
XMMWUYECKMX BELLECTB

* Bo usbexaHune KOPOTKOro 3aMblKaHUsi He crieayeT:

- NoAknw4aTb OOMOSMHUTENbHbIE NPOBOAA K KOHTakK-
TaMm akkymynsitopa;

- XpaHWTb akKyMynsTop BMecTe ¢ HeGonbwmumm me-
TannuyeckuMmn npegmetamu, TakMMun, Kak CKpenku,
MOHETbI, METU3HbIE U3Jenus

* XpaHeHue akkymynatopa npu TemnepaTtype CBbille
+45°C BegéT K ero Bbixogy U3 CTpos

* B uenax Bawer 6e3onacHOCTM He pekoMeHayeTcs
pa3bupaTtb akkyMynsiTop 1 3apsiiHOe YCTPOMCTBO UNnu
CaMOCTOATENBHO PEMOHTUPOBATL MX

« [pu HecobniogeHuy NpaBun 4aHHOW MHCTPYKLMK Unn
TeMnepaTypHbIX YCMOBUIA MOXET NPOU3ONTU NpoTeY-
Ka akkymynsitopa. B crnyyae nonagaHusi anektponu-
Ta U3 akKyMynsTopa Ha KOXy cregyeT HeMeaneHHO
npomMbITb ee Bogoi. MNpu nonagaHun anekTponuTta B
rnasa npomounTe ux Bogon B TedeHne 10 MUHyT, 3aTem
obpaTuTech K Bpavy

A\

1) MOMHOCTbIO pPaspsaUTb akkymynstop B paboyem
pexwume ;

2) 3apsauTb akKyMynsiTop C MCMOMb30BaHWEM LUTATHO-
ro 3apsiAHOro YCTPONCTBA B TeueHne 3-5 yacos;

3) noBTOpWUTbL Bblleyka3aHHble (1-2) pencteusi 3-5
pa3 Ans AOCTUXEHUS PAcYETHON eMKOCTU akKymy-
natopa

[lns BBOAA B 3KCMNyaTaLmio HOBOTO akKyMyrsi-
TOopa HeobxoanMo:

TEXHUYECKOE OBCITY)XXUBAHUE U YXOO

A\

* Kaxpplii pa3 no okoH4YaHUM paboTbl pekoMeHayeTcs
ouMLaTh KOPMyC MHCTPYMEHTa W BEHTUNALUMOHHbIE
OTBEPCTUSI OT PA3N U MbINU MSATKOW TKaHbl WUnu
candertkoi. HegonycTumo ncnonb3oBaTh Ans ycTpa-
HEHWs1 3arpsi3HEHWI pacTBOpUTENU: GEH3WH, CnupT,
aMMmuadHble pacTBopbl U T.n. [puMeHeHne pacTBo-
puTener MOXeT NMPYBECTU K MOBPEXAEHWIO Kopryca
MHCTPYMEHTa.

*  VHCTpPYMeHT He TpebyeT AONONHUTENbHON CMa3Ku.

* B cnyyae HeucnpaBHocTew obpartuTtecb B Cnyx0y
cepsuca SBM Group.

* Huvkenb-kagmueBble akkyMynsiTopbl noanexar BTO-
puyHoi nepepaboTke. Mpocum caaBaTb MX MO OKOH-
YaHUM cpoka X cnyx6bl B Gnuxaiiiuyo cneumanu-
31poBaHHytlo opraHusauuio unu B Cnyxby cepsuca
SBM Group.

Mepen TexHUYeCKUM OBCIYyXMBAHUEM OTKMIO-
YanTe UHCTPYMEHT OT akkymynsitopa!
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(k2)KasaKwa

AKKymMynsiTopnbl 6ypaybliL
KbI3METI

AKKyMynsTopnbl - Gypaybill  KypacTblpy  XyMbICTapbl
kesiHge OypaHpanap meH Oypamalerenepgi Gypan
GekiTyre xaHe 6ocaTyra apHarnfaH.

TEXHUKANBIK cUnATTAMANAPL! [E

kypbinFbl 3

1. AxbipaTkbll / AHany 6afbiTbiHbIH  aybICTbIPbIN
KOCKbILLIbI

2. ¥Ycraywbl

3. TyTkaHbl Gypay Tyiimeci

KAYINCI3AIK TEXHUKACDI

Kapakattap MeH kayinTi xargannapgblH TyblHOAYbIH
6onabipmay YLUiH acnanTbl OCbl HYCKaYyMnbIKTbIH TananTta-
pblHa COMKEC NaaanaHFaH XeH.

« CanTtamanapgbl KbICTbIPbINbIN KanFaH keaae acnanTbl
nepey CeHAipiHi3

« 3apsararbilw KYPbIFbIHbI 3MeKTPKOpeKTEHAIpY
XeniciHe TbIM y3blH Yy3apTKbILL apKblfibl KOCMaHbI3

* 3apsiaTafbill KypbinfFbl TEK OCbl acnanTblH, akKyMynsi-
TOpbIH 3apsigTayFa apHanfaH. CisaiH KayincisairiHiaai
KamTamacbl3 eTy MakcaTblHAa OHbl e3re 6aTapesinap-
bl 3apsiaTay YWiH naiganaHyra keHec Gepmenmis.
[on ocbl cebenneH, Oyn akkymynaTopabl e3re
3apsiaTarbill KypbinFbinapMeH 3apsiaTaMmaraH XeH

*  AkkymynsTopabl 3apsigTaynaH GypbiH 3apaaTarbil
KYPbIIFbIHBIH - KEpHeYyi KOpeK >emniCiHiH KepHeyiHe
COWKeC KeneTiHiHe K83 XeTKi3in anbiHpI3

* MeblHa xafgaiinapaa 3apsaTarbill KypbinFblHbl KOpek
XENICIHeH aXblpaTKaH XeH:

- O naiiganaHbinbin XaTkaH kesae;

- OFaH TexHUKanbIK KbI3MeT kepceTy 6apbICbiHAA;

- OfaH aKKyMmynsiTop KOCkaH Ke3age Hemece opaH
axblpaTkaH Kkeaae

« +10°C TemeH Hemece +40°C xofapbl Temnepartypa-
[a, coHaamn-aK xayblHHbIH acTblHA@, binFangdbl Y-
Xainapga, Te3 TyTaHaTblH 3aTTapfa akblH xepae
aKKymynsTopabl 3apsiATamMmaHbl3

¢ Xymbic GapbiCbiHOa akkymynsTop Kbidagpl. KpisraH
aKkKyMynsaTopabl 3apsiaTamaraH XeH

* 3apsaaTafbill  KYPbINfbiHbIH - XenaeTy TeciKTepiHiH
allbIK KanyblH KagaranaHbl3

« 3apsaTafbill  KypbINFbIHBIH - awacblH  po3eTkagaH
axblpaTkaH Ke3fe KOpeK CbIMblHa Kyl TYCipMeHi3.
Byn OHbIH 3aKbIMAaHybIHa 9Ken COKTbIPYbl MYMKIH

« 3apsiaTarbil KypbinFbiHbIH KOPEK CbiMbl By3binFaH He-
Mece TO3FaH Ke3ie OHbl XXaHacbiHa aybICTbIpYy KaxeT

*  AKKyMynsaTopAbl OTKa Hemece CyFa TacTayFa, XofFapbl
TeMnepaTtypa acepiHe yliblpaTyfa TblbIM casblHa-
Obl. Byn Kbickawa TyiiblKTanyfa, xapbinbicka HeMe-
Ce KopluaraH opTara 3vsiHAbl XUMUSNbIK 3aTTapablH
LUbIFybIHA BKEN COKTbIPYbl MYMKIH

» Kbickawa TyibikTanyabl 6onasipmay yiiH:

- aKkymynsiTopAblH TyilicnenepiHe KocbiMlla CbiMAap
Xarnramaras;
aKKymMynsTopAbl Kafa3 KbICTbIpFbILITap, MoOHeTanap,
cbiM Temip OyibiMaapbl CUSIKTbI KilLKEHe MeTann
3aTTapAblH XaHblHAa cakTamaraH >KeH

*  Axkymynatopabl +45°C >kofapbl TemnepaTypaja
CaKTay OHbIH iCTEH LUbIFyblHa 9Kemn CoKTblpaabl

« CisgiH KayincisairiHisai kamTamachl3 eTy makcaTtbiHaa
aKKyMynaTopAbl  KeHe  3apsiATaFbill  KYPbINFbIHbI
GenwekTteyre Hemece onapgbl ©3  GeTiHizbeH
xeHpeyre keHec Gepinvengi

» Ocbl HyCKaynbIKTbIH epexenepiH Hemece Temnepary-
pa wapTTapblH cakTaMaraH xafganaa akkymynstop
aFybl MYMKiH. AKKyMyNaTopgaH LUblKkaH 3neKTponuT
Tepire TUreH xafganaa OHbl Aepey CyMeH LuaifaH
XKEH. 2neKTpPonuT Kesre TwWreH arganga oHbl 10
MUHYT GoVbl CyMeH LuaibIn, coaaH KeWiH fapirepre
KOPIHIHi3

XKaHa akkymynsiTopapl nanWganaHyfa eHrisy
YLUiH:

1) akkymynsTopabl XYMbIC peXumiHae Tornblk paspaa-
Tay

2) akKymynsTopgbl LUTATTbIK 3apsATarbllL KYPbIFbIHbIH
kemerimeH 3-5 carat Govibl 3apsiaTay

3) aKkymynsiTopAblH  €CenTenreH  CblibIMAbINbIFbIHA
KON KEeTKi3y YLiH >Xofapblga kepcetinreH (1-2)
kapampapabl 3-5 peT kanTanay Kaxer

TEXHUKAINDbIK KbIBMET KOPCETY XOHE
KYTY

I\

* Opbip XKyMbIC asikTanFaHHaH KewiH acnanTblH Kopny-
Cbl MEH XenaeTy TeCiKTepiH )XyMcak MaTaMeH Hemece
candeTkameH KipAeH xaHe LaHHaH Tasanayfa keHec
6epinegi. NNactapabl KeTipy yLwiH 6€H3WH, CNUPT, aMMu-
ak epiTiHainepi xaHe c.c. epiTKilTepai nanganaHyra
6onmangbl.  EpiTkiwTepai  kompgaHy — acnanTbid,
KOPNYCbIHbIH 3aKbIMAAHYbIHA 9KEN COKTbIPYbI MYMKIH.

« Acnan KocbimMLIa Mainayapbl KaxeT eTnengi.

« bBysbinFaH xarganga SBM Group cepBuc Kbi3MeTiHE
xabapnacbIHpl3.

* Hukenb-kagmuii akkymynsTopnapbl kawWta eHgeyre
xatagpl. OnapablH KbI3MET Mep3iMi asikTanfaHHaH
KemniH onapapl €H XakblH OpHanackaH apHanbl yibimsa
Hemece SBM Group cepBuC TOGblHA ©TKi3ynepiHi3ai
cypaiimMbl3.

TexHuKanblK KbI3MeT kepceTy anablHaa acnan-
Tbl @KKyMYynsiTOpAaH axbipaTbiHbI3!
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YkpaiHCbKa

BukpyTka akymMynsaTopHa
NMPU3HAYEHHSA

BukpyTka akyMynsiTopHa npusHaveHa Ans 3arsuHuyBaH-
HSl Ta BUrBUHYYBaHHS BUHTIB i LWypyniB npu poboTax 3
cKknagaHHs.

TEXHIYHI XAPAKTEPMCTVKM K
synosa H1

1. Bumukauy / nepemukay HanpsMky obepTaHHs
2. Tpumau gns 6it
3. KHonka-thikcaTop pykoaTku

KOMMNEKTHICTb
Bit-nacagku 10 wt.
MarHiTHui Tpumay ans 6it
3apsgHuii NpucTpii

TEXHIKA BE3IMEKU

3a4nsl YHUKHEHHS! TpaBM Ta BMHUKHEHHS1 HEGe3neyHux
cuTyaUin iHCTPYMEHT cnif ekcrinyaTysaTy BiAnoBigHO A0
BMMOT AaHOi iIHCTPYKLii.

« Y pasi 3aknunHioBaHHA B6iT-Hacagkm HeramnHo BUMKHITb
iHCTPYMEHT.

* He nigknioyanTte 3apsgHvn NpUCTpin Ao Mepexi enek-
TPOXMBIEHHS Yepe3 3aHaAToO JOBMUI NOAOBXKYBaY.

« 3apsgHui NpUCTPii NPU3HAYEHWA BUKIOYHO Ans
3apsigku akymynatopa AaHoro iHCTpyMeHTy. 3aanst
Balwuoi 6e3nekn He pekoMeHAyeEMO BUKOPUCTOBYBATU
Moro ans 3apsakv iHwWux 6atapei. 3 Uiel ) NpuymHm
ONA 3apsiAKku AaHoro akymynsitopa He chnif BUKOpuc-
TOBYBATW iHLUI 3apsigHi NPUCTPOI.

« [lepen 3apsgKkolo akymynsTopa nepekoHamTecs, Lo
Hanpyra 3apsifHOro NPUCTPOLO cniBnagae 3 Hanpyrow
Yy Mepexi enekTpoOXUBIEHHS.

« Cnig Bigknovati 3apsigHUA NpUCTPIA Big Mepexi
€NeKTPOXUBNEHHS:

- KOMW BiH HE BUKOPUCTOBYETHCS;

-y NpOoLECi 0ro TexHiYHOro o6ecnyroByBaHHS;

- nepen NigknioveHHsIM abo BiAKMIOYEHHAM Bi HbOMO
akymynsitopa.

* He 3apsamxainte akymynaTop npu Temneparypi HxYin
HiX +10°C abo BuLLin Hix +40°C, a TakoX Mia goLuem,
y BOMOMMX MPUMILLEHHSX, NOBnNu3y nerko3anmmcTnx
PEYOBUH.

« Mg yac po6otn akymynsaTop HarpiBaeTbcs. He cnig
3aps;KaTh HarpiTuin akymynaTop.

« Cnigkynte 3a TUM, WO6 BEHTUNSALNHI OTBOPY 3apsa-
HOrO NPUCTPOIO 3anuLIanucst BigKpUTUMU.

« [pw BUNMaHHI BUNKM 3apsagHOro NPUCTPOIO 3 PO3ETKN
He poknagavite i3vyHOro 3ycunns OO LUHypa XuB-
neHHs. Lle Moxe npu3BecTn [0 NOro NOLUKOKEHHS.

« Y pasi HecnpaBHOCTi abo 3HOCY LLUHYpa XWBMNEHHS 3a-
PSAHOTO MPUCTPOK MOro HeoBXigHO 3aMiHWUTK Ha Ho-
BUWN.

« 3abopoHSsIETLCS KMAaT akyMynsaTop y BOroH abo Bo-
ay, nigaaeaty AOro BNMBY BUCOKMX Temnepatyp. Lle
MOX€e MPU3BECTU [0 KOPOTKOrO 3aMuKaHHsi, BUBYXY
abo BMKMAY B HABKOMULLHE CepeaoBuLLE LIKIANMBUX
XiMIYHUX PEYOBUH.

LLlo6 yHUKHYTW KOPOTKOTO 3aMUKaHHS1 He chif;

- nigKnyaTM 4oAaTKoBi APOTU A0 KOHTAKTIB akymyns-
TOpa;

- 3bGepiraTv akyMynsTop pasoM 3 HeBENUKUMU mMeTarne-
BUMW NpeaMeTamu, TaKUMU sIK CKPINKX, MOHETUW, MeTa-
nesi BUpo6u.

« 36epiraHHa akymynatopa npu Temnepatypi noHaa
+45°C cnpuymHsae Noro Buxiag 3 nagy.

« 3apaau Bawoi 6e3nekn He pekomeHayeTbCS po3bu-
paTu akyMmynsiTop i 3apsfiHvi npucTpiii abo camocTin-
HO PEMOHTYBAaTH iX.

« [pu HegoTpUMaHHI NpaBun AaHoi IHCTPYKLii abo Tem-
nepaTypH/UX YMOB MOXe CTaTUCS NPOTIKaHHA aKkymy-
natopa. Y pasi noTpannsHHsA enekTponity 3 akymyns-
TOpa Ha LWKipy cnif HeranHo npomuTy ii Boaoto. Mpu
NnoTpannsHHI enekTponiTy B o4i NpoMuiiTe iX BOAOHD
npotarom 10 XBUAMH, NOTIM 3BEPHITLCA A0 Nikaps.

[nsa BBeAeHHs B eKCrslyaTauito HOBOro akymy-
nsATopa HeobxiaHo:

1) NOBHICTIO PO3psAAUTM akymynsitop y pobodyomy
pexumi

2) 3apsigUTU akyMynsTop 3 BUKOPUCTAHHSIM LUTaTHOrO
3apsAHOro NPUCTPOIO NpoTarom 3-5 roanH

3) nosTOpUTK BULLeHaBeaeHi (1-2) aii 3-5 pasis ansa go-
CArHEeHHs1 po3paxyHKOBO| EMHOCTI akyMynsTopa

TEXHIYHE OBCINYrOBYBAHHA TA oornan

A\

* lllopa3sy nicns 3aBeplueHHs poboTU pekoMeHayeTb-
CSl OYMLLYBaTU KOPMYC iHCTPYMEHTY i BEHTUNALNHI
oTBopu Bi4 Gpyady Ta nuny M'SKOK TKaHWHOW a6o
cepBeTKo. He [03BONSETLCSA BUKOPUCTOBYBATW Anst
YCYHEeHHs1 3abpyAHeHb PO34YMHHUKW: BEeH3uH, cnupr,
amiadHi po3ymHM TOLO. 3aCTOCYBAHHSA PO3YMHHUKIB
MOXe€ NPU3BECTV A0 MOLUKOAKEHHSI KOPMYCY iHCTPY-
MEHTY.

* IHCTpPymMeHT He noTpebye AOAaTKOBOrO 3MalLlyBaHHsI.

* [lpu BUHUKHEHHI HEeCMpaBHOCTEN 3BEPHITLCA Y Cnyx-
6y cepeicy SBM Group.

» HikeneBo-kagMieBi akymynsTopu niansraioTb BTOPUH-
Hin nepepobui. Mpocumo 3aaBaTy ix nicnsa 3aBepLueH-
HSi TEpMiHy ix cnyx6u y Hanbnwxdy cneuianizoaHy
opraHisauito abo y Cnyx6y cepsicy SBM Group.

Mepen TexHiYHUM 0BCNyroByBaHHAM BigKMto-
YalTe iIHCTPYMeHT Big akymynstopal
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(rL) Polski

Akumulatorowa wkretarka
PARAMETRY TECHNICZNE n
czes$cl sSktADOWE NARZEDZIA |3

1. Przycisk wigcznik/wytacznik i przetgcznik zmiany
kierunku obrotow

2. Uchwyt

3. Pokretto do regulacji uchwytu

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazdéwki.
Btedy w przestrzeganiu nastgpujacych przepiséw mogg
powodowaé porazenie pragdem, pozar i/lub cigzkie ob-
razenia ciata.

« Akumulatory nalezy fadowac tylko w tadowarkach, ktére
polecit producent. W tadowarce, ktéra nadaje si¢ do ta-
dowania okreslonych akumulatoréw istnieje niebezpie-
czenstwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

* Do elektronarzedzi nalezy uzywac jedynie przewi-
dzianych do tego akumulatoréw. Uzycie innych aku-
mulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i nie-
bezpieczenstwa pozaru

« Uwaga na tkwigce gwozdzie, $ruby i inne twarde
przedmioty; przed przystgpieniem do obrébki powin-
ny by¢ usuniete z obrabianego przedmiotu; usunaé je
przed rozpoczeciem pracy

« Kazdorazowo sprawdzac¢, czy napiecie zasilania jest
zgodne z napigciem podanym na tabliczce znamio-
nowej fadowarka (tadowarka na napigcie znamionowe
230V lub 240V zasila¢ mozna takze napigciem 220V)

* W przypadku stwierdzenia nietypowego zachowania
sie elektronarzedzia lub wydawania obcych odgtoséw
natychmiast wytgczy¢ zasilanie i wyjg¢ wtyk z gniazda
sieciowego

« SBM Group moze zagwarantowa¢ bezawaryjne dzia-
tanie narzedzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego
wyposazenia dodatkowego

« Uzywaé tylko akcesoridow, ktorych dopuszczalna
predko$¢ obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predko$¢ obrotowa urzgdzenia na biegu
bez obcigzenia

« Elektronarzedzie nie powinno byé¢ obstugiwane przez
osoby w wieku ponizej lat 16

« Przed przystgpieniem do wiercenia czy wkrecania na-
lezy sie upewni¢, czy pod powierzchnig obrabianego
przedmiotu nie znajdujg sie przedwody elektryczne

« Nie dotyka¢ stykow tadowarki

« Elektronarzedzie/tadowarka/akumulator powinny by¢
zawsze sucha i nie poddawane oddziatywaniom opa-
doéw atmosferycznych

« Nigdy nie tadowac¢ akumulatora na zewnatrz pomiesz-
czen

« Elektronarzedzie/tadowarka/akumulator powinny by¢
zawsze przechowywane w pomieszczeniu o tempe-
raturze ponizej 40°C oraz powyzej 0°C

« Ze wzgledu na niebezpieczenstwo eksplozji; akumula-
tor w zadnym wypadku nie powinien by¢ rozgrzewany

« W przypadku uszkodzenia ogniw akumulatora nalezy
go wymieni¢

- w przypadku kontaktu z elektrolitem, umy¢ skazonc
miejsce wodg z mydtem a nastepnie przeptukac so-
kiem cytrynowym lub octem
- w przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, natych-
miast przeptuka¢ doktadnie wodg w ciggu 10 minut i
niezwlocznic uda¢ sie do lekarza

« Chroni¢ styki akumulatoréw poza maszyng przed
kontaktem z czg$ciami metalowymi, niebezpieczen-
stwo powstania prgdéw btgdzacych

* Nie prébowa¢ uruchamiaé uszkodzonej tadowarki;
nalezy jg dostarczy¢ do autoryzowanego punktu ser-
wisowego elektronarzedzi firmy SBM Group

* Uszkodzony akumulator natychmiast wymieni¢ i nie
wprowadza¢ do elektronarzedzia

« Nigdy nie demontowac tadowarki czy akumulatora

« Nigdy nie prébowa¢ tadowania jednorazowych baterii

A\

1) catkowicie roztadowa¢ akumulator w trakcie pracy

2) fadowa¢ akumulator przy pomocy dotgczonej tado-
warki w ciggu 3-5 godzin

3) powtorzy¢ opisane powyzej czynnosci (11i2) od 3 do
5 razy, aby osiggna¢ obliczeniowg pojemnosé aku-
mulatora

Przed pierwszym uzyciem nowego akumulato-
ra nalezy:

KONSERWACJA

I\

Urzadzenia SBM Group zostaty zaprojektowane do dziata-
nia przez diuzszy okres czasu przy minimalnym naktadzie
pracy zwigzanym z konserwacjg. Zadowalajgce dziatanie
zalezy od odpowiedniego dbania o urzgdzenie oraz regu-
larnego czyszczenia.

Nalezy regularnie czy$ci¢ obudowe urzadzenia migkkg
szmatka, najlepiej po kazdym uzyciu. Nalezy dopilnowac,
aby otwory wentylacyjne nie byly zatkane przez pyt i brud.
W przypadku, gdy brud nie daje si¢ usungé, nalezy uzy¢
migkkiej szmatki zwilzonej wodg z mydtem. Nie wolno uzy-
wac rozpuszczalnikéw takich jak benzyna, alkohol, woda z
amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te mogg uszkodzi¢ cze-
$ci wykonane z plastiku.

Urzadzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.

W przypadku pojawienia sie usterki, np. zuzycia czegsci,
nalezy skontaktowac¢ sig z najblizszym sprzedawcg SBM
Group.

Przed rozpoczgciem prac konserwacyjnych
silnika nalezy upewni¢ sig, ze urzadzenie nie
znajduje sig pod pradem.

SRODOWISKO

W celu zabezpieczenia urzgdzenia przed uszkodzeniami
w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowied-
nio mocnym opakowaniu. Wiekszo$¢é materiatéw mozna
podda¢ ponowne;j utylizacji. Nalezy umiesci¢ materiaty
w odpowiednich dla ich wtasciwosci pojemnikach utyli-
zacyjnych. Nie uzywany juzsprzet mozna odnie$¢ do
miejscowego sprzedawcy SBM Group. Zostanie on od-
powiednio zutylizowany w sposéb bezpieczny dla $ro-
dowiska.

Akumulatory Ni-Cd nadajg sig do recyklingu. Nalezy od-
dawac je do punktéw utylizacji odpadéw chemicznych,
tak aby akumulatory mogty by¢ poddane procesowi recy-
klingu lub utylizowane w ekologiczny sposéb.
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(cz)Cesky

Akumulatorovy Sroubovak
TecHNICKE UDAJE Kl
PRVKY PRisTROJE F}

1. Vypina¢ a spina¢ na zménu sméru otacek
2. Upinani
3. Sefizovac k sefizeni rukojeti

BEZPECNOSTNI

POZOR! Ctete véechny pokyny. Chyby pfi dodrZovani
nize uvedenych pokynd mohou zpusobit elektricky uder,
pozar, event. t&Zka poranéni.

« Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je do-
poru¢ena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna
pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci poza-
ru, je-li pouzivana s jinymi akumulatory

« Do elektronafadi pouzivejte pouze k tomu uréené
akumulatory. PouZiti jinych akumulatord muze vést k
poranénim a pozariim

« Vrtacku nepouzivejte je-li navlhla a nepracuijte v bliz-
kosti snadno zapalnych nebo vybusnych materiald;
pred zahajenim prace je odstrarite

« Vzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém stitku nabijece (nabijec-
ky uréené k napajeni 230V nebo 240V Ize pouzit téz v
siti 220V)

« V pfipadé atypického chovani nebo cizich hlukd ihned
vypnéte nafadi nebo vytahnéte nabije¢ ze zasuvky

« SBM Group zajisti bezvadnou funkci naradi pouze
tehdy, pouzivate-li plvodni znackové

« Pouzivejte pouze pfislusenstvi, jejichz dovolené otac-
Ky jsou alespori tak vysoké jako nejvyssi otacky stroje
naprazdno

« Uzivatel tohoto naradi by mél byt starsi 16-ti let

« Dbejte na to, aby ste se pfi vrtani nebo Sroubovani
nedostali do styku s elektrickym proudem

« Nedotykejte se kontaktl

« Nevystavujte naradi/nabije¢/akumulator desti

¢ Akumulator nenabijejte nikdy venku

« Naradi/nabije¢/akumulator ukladejte na vhodné, su-
ché a zajisténé misto, v prostorach s teplotou mini-
malné 0°C a maximalné 40°C

« Akumulatory pusobenim vysoké teploty exploduji;
proto nesmi pfijit do pfimého kontaktu s ohném

+ P¥i poSkozeni nebo pretizeni mlze dojit k Uniku elek-
trolytu z akumulatoru a nasl potfisnéni, v tom pfipadé
postupuijte nasledovné:

- zasazeni rukou - potfisnéné misto oplachnout vodou
a mydlem, potfit citronovou Stavou nebo octem

- zasazeni oka - ihned po zasazeni vyplachujte mi-
nimalné 10 minut &istou vodou a vyhledejte Iékarské
oSetfeni

« Nepouzivejte k nabijeni poSkozenou nabijecku; na-
bijeCku nechte opravit nebo nahradte novou z nasi
oficielni odborné dilny SBM Group

« Poskozeny akumulator nepouzivejte, nahradte jej no-
vym

« Nabije¢ nebo akumulator nikdy nerozebirejte
« Baterie, které nejsou uréeny k opétnému nabijeni, v
pristroji nedobijet

A\

1) DOCKAT SE UPLNEHO VYBITI AKUMULATOROVE
BATERIE BEHEM POUZITI,

2) DOBIT AKUMULATOROVOU BATERIl POMOCI
ADAPTERU, KTERY JE SOUCASTiI DODAVKY, BEHEM
3-5 HODIN

3) OPAKOVAT BODY 1. A 2. 3 AZ 5KRAT PRO DOSAZENI
JMENOVITE KAPACITY AKUMULATOROVE BATERIE

Pro zavedeni do provozu nové akumulatorové
baterii je tfeba:

UDRZBA

I\

Stroje SBM Group byly navrzeny tak, aby mohly dlouho
pracovat s minimem udrzby. Staly bezproblémovy pro-
voz zavisi od fadné péce o stroj a pravidelného ¢isténi.
Pouzdro stroje pravidelné Cistéte mékkym hadrem, nej-
lépe po kazdém pouziti. Ventilaéni praduchy nesmi byt
blokovany prachem a nedistotami. Jestli necistoty nelze
odstranit, pouzijte mékky hadr namoceny v mydlové vo-
dé. Nikdy nepouzivejte rozpoustédla jako je benzin, al-
kohol, épavek apod. Tyto rozpoustédla mohou poskodit
plastovy kryt.

Stroj nevyzZaduje zadné dal$i mazani.

Pokud se vyskytne zavada, napf. po opotfebeni nékteré
soucastky, obratte se prosim na mistniho prodejce
SBM Group.

Kdyz provadite udrzbu na motoru, pfesvédcte
se, Ze stroj neni pod proudem.

ZIVOTNI PROSTREDI

Z davodu ochrany stroje pred poskozenim béhem pre-
pravy se stroj dodava v masivnim obalu. VétSinu obalo-
vého materidlu Ize recyklovat. Odevzdejte tyto materialy
na pfislusnych recyklaénych mistech. Nepotfebné stroje
odevzdejte mistnimu prodejci SBM Group. Zde budou
zlikvidovany zplsobem bezpeénym pro Zivotni prostfe-
di.

Akumulatory Ni-Cd jsou recyklovatelné. Odevzdejte je
na skladku chemickych odpadu, kde budou recyklova-
ny nebo zlikvidovany zptsobem bezpeénym pro Zivotni
prostredi.
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(sk) Srpski

Akumulatorski odvija¢

TeHNICKI PoDAC! Kl
peLovi ALATKE F3

1. Prekida¢ za ukljugivanje i iskljuivanje i promenu
smera obrtanja

2. Drzag za bitseve

3. Dugme za podeSavanije rucice

BEZBEDNOST

PAZNJA! Sva uputstva se moraju proéltati. Greske kod
neodrzavanja dole navedenih uputstava mogu izazvati
elektréni udar, pozar i/ili teSke povrede.

« Punite akumulator samo u aparatima za punjenje ko-
je propisuje proizvodja€. Za aparat za punjenje koji
je pogodan za odredjenu vrstu akumulatora, postoji
opasnost od pozara, ako se upotrebljava sa drugim
akumulatorom

« Upotrebljavajte samo za to predvidjene akumulatore
u elektriénim alatima. Upotreba drugih akumulatora
moze voditi povredama i opasnosti od pozara

« lzbegnite oSte¢enja koja mogu nastati zbog Srafova,
eksera i drugih elemenata u materijalu koji obradujete;
odstranite ih pre nego Sto po¢nete s radom

« Uvek se uverite da je napon struje isti kao i napon na-
veden na punjadu (punjaci od 230 V ili 240 V mogu
takode biti priklju¢eni na napon od 220 V)

« U slucaju elektri¢nog ili mehani¢kog kvara odmah is-
klju¢iti alat ili izvuc¢i punjag iz struje

« SBM Group moze priznati garanciju samo ukoliko je
kori§éen originalni pribor

« Koristite samo pribor ¢ija je dozvoljena brzina u naj-
manju ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu
elektri¢nog alata

« Alat smeju koristiti samo ljudi stariji od 16 godina

* Izbegnite pri busenju ili uvrtanju Srafova dodir sa elek-
triénim vodovima

« Nemoijte dodirivati kontakte u punjacu

* Ne izlazite alat/punjac/bateriju kisi

< Nikad nemojte puniti bateriju napolju

« Odlazite alat/punja&/bateriju na mestima gde tempera-
tura nece preci 40°C niti pasti ispod 0°C

< Baterija ¢e ekspolirati pri vatri i zbog toga nikad bateri-
ju nemojte izlagati vatri

« Pri oStecenju i kod ekstremnog koriS¢enja i tempera-
turnih uslova baterija moze da procuri
- ako ta te¢nost dode u kontakt sa kozom, brzo isperite
sapunom i vodom, a onda sokom od limuna ili sirée-
tom
- ako ta te¢nost dode u kontakt sa o¢ima isprati ih ¢i-
stom vodovom min. 10 minuta i odmah potrazite po-
mo¢ lekara

« Kada baterija nije u alatu ni u punjacu treba je Guvti
dalje od metalnih delova kao $to su ekseri, Srafovi,
klju€evi | sl. da bi se izbegao kratak spoj

« Nemojte koristiti punja¢ ako su osteceni; odnesite ih
ovlas¢eni SBM Group servis da ih pregledaju

« Nemoijte koristiti oSte¢enu bateriju; odmah je treba za-
meniti

« Nemoijte izgubiti bateriju ili punja¢

« Nemoijte puniti punjatem baterije koje se ne pune

A Za koriS¢enje novog akumulatora potrebno je:

1) DO KRAJA ISPRAZNITI AKUMULATOR TOKOM RADA
2) NAPUNITI AKUMULATOR KORISTECI PUNJAC KOJI
ULAZI U KOMPLET UZ UREDAJ TOKOM 3-5 CASOVA

3) PONOVITI RADNJE (1-2) 3-5 PUTARADI DOSTIZANJA
PUNOG KAPACITETA AKUMULATORA

TEHNICKO ODRZAVANJE | BRIGA

A\

* Preporucuje se da svaki put, posle zavrSetka rada,
mekom krpom ili salvetom ogistite kuéiste alata i ven-
tilacione otvore od prljavstine i prasine. Preporucuje
se da tvrdokorne mrlje uklanjate pomocéu meke krpe
namocene u sapunjavoj vodi. Za uklanjanje prljav-
Stine, nije dozvoljeno koric¢enje rastvaraca: benzin,
Spiritus, amonijacne rastvore itd. Primena rastvaraca
moze da dovede do osteéenja kucista alata

« Alat ne zahteva dodatno podmazivanje

» U sluéaju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi
SBM Group

Pre pocetka tehnickog odrzavanja iskljucite
alat iz naponske mreze !

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Radi izbegavanja oS$tecenja pri transportu, proizvod se
isporucuje u specijalnom pakovanju. Vecina materijala
za pakovanje se moze reciklirati. Radi toga, molimo Vas
da ih predate u najblizu specijalizovanu organizaciju.
Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga
predate Servisnoj sluzbi SBM Group, radi utilizacije.
Ni-Cd baterije se mogu reciklirati. Molimo vas da ih, po
isteku njihovog radnoga veka, predajete u najblizu speci-
jalizovanu organizaciju ili zastupniku firme SBM Group.
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() Magyar

Csavarhuzo akkumulatoros
TECHNIKAI ADATOK [El}
A KESZULEK ALKOTOELEME! |3

1. Be/Kikapcsol6 és forgasirany valtoztatasara szolgald
kapcsolo

2. Rendszerii szerszamtart6

3. Gomb a fogantyu beadllitasahoz

BIZTONSAG

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi elgirast.

A kovetkez6kben leirt elSirdsok helytelen betartasa
aramitésekhez, tuzh6z és/vagy sulyos testi sérilések-
hez vezethet.

« Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott tolt6készu-
lékekben téltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltdltésére szolgalod toltékésziilékben egy masik akku-
mulatort probal feltdlteni, tiiz keletkezhet

* Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tarto-
z6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasz-
nalata személyi sériiléseket és tlizet okozhat

« Ugyelien arra, hogy a munkadarabban lévé csavar,
sz0g vagy hasonl6 sériiléseket ne okozhasson; a
munka megkezdése el6tt eltavolitandd

» Mindig ellenérizze, hogy a halézati feszlltség meg-
egyezik-e a gép adattablajan feltlintetett értékkel (a
230V vagy 240V jelzés( toltékészllékep 220V feszlilt-
ségre is csatlakoztathatok)

« Normalistdl eltér6 mikddés vagy szokatlan, idegen
hangok esetén a gépét azonnal kapcsolja ki vagy a
toltokészilék csatlakozojat hiizza ki a konnektorbdl

« SBM Group cég kizarélag eredeti alkatrészek és ki-
egésziték alkalmazasa esetén tudja garantalni a gép
problémamentes miikodését

« Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legmaga-
sabb megengedett fordulatszama legalabb akkora,
mint a berendezés legmagasabb Uresjarati fordulat-
szama

* Akészlléket csak 16 éven felili személy hasznalja

< Furasnal vagy csavarozasnal kerllje el az elektromos
vezetékeket

* A toltékészulékben Iév6 érintkezbket nem szabad
megérinteni

« A gépet/toltdkésziiléket/akkumulatort 6vja a nedves-
ségtél, kuldndsen esétdl

< Atoltési mlveletet kizardlag zart helyiségben végezze

« A gépet/toltokésziléket/akkumulatort ne tarolja 40°C
feletti és 0°C alatti helyiségben

« Robbanasveszély miatt az akkumulatort semmi esetre
sem szabad felmelegiteni

« Az akkumulator hazanak sértilése esetén eléfordulhat,
hogy a benne talalhato folyadék kifolyik
- amennyiben ez a folyadék testfelllettel kerilt érint-
kezésbe, azt azonnal szappannal mossa le, és ala-
posan Oblitse citromlével vagy ecettel, hogy a lugot
kdz6nbdositeni tudja
- amennyiben ez a folyadék szembe keriilt, azonnal
legalabb 10 percig tiszta vizzal 6blitse, majd haladék-
talanul keresse fel orvosat nedvességtd|

« Ha az akkumulator nem a gépben vagy a toltékészulé-
ken van, keriilje, hogy az szeggel, csavarral, kulccsal
stb. érintkezzen a kéboraram elkerilése miatt
Hibas toltékésziléket nem szabad lGzembe helyezni;
ilyen esetben forduljon a SBM Group hivatalos szak-
szervizéhez

« Ahibas akkumulator haladéktalanul cserélje ki

« A toltékészlléket vagy az akkumulator tilos szét-
szedni

« Soha ne prébaljon téltékészilékkel nem toltheté akku-
mulatort ujra tolteni

A\

1) TELJES MERTEKBEN LE KELL MERITENI AZ
AKKUMULATORT MUNKA KOZBEN

2) FEL KELL TOLTENI AZ AKKUMULATORT A KESZLET
RESZET KEPEZO TOLTOKESZULEK SEGITSEGEVEL,
3-5 ORAALATT

3) AFENTI (1. ES 2.) MUVELETEKET 3-5 ALKALOMMAL
MEG KELL ISMETELNIAZAKKUMULATOR MERETEZESI
TELJESITMENYENEK ELERESEHEZ.

Uj akkumulator iizembe allitasahoz az alabbiak
szlikségesek:

KARBANTARTAS

A\

A SBM Group készllékeket hosszu élettartamra és mi-
nimalis karbantartasi igénnyel tervezték. A folyamatos,
kielégité mikddés a rendszeres apolason és tisztitason
mulik.

Rendszeresen, lehetéleg minden hasznalat utan puha
ronggyal tisztitsa le a készllék hazat. A szell6zényila-
sokat dvja portél és szennyez6déstél. Hasznaljon szap-
panos vizzel megnedvesitett puha rongyot, ha a szeny-
nyezédést nem lehet eltavolitani. Soha ne hasznaljon
oldoszereket pl. petréleumot, alkoholt, ammonias vizet
stb. Az oldoszerek karosithatjak a mlanyag részeket.

A késziilék nem igényel kiegészitd kenést.

Ha meghibasodast észlel, keresse fel helyi SBM Group
viszonteladojat.

Gy6z6djon meg rola, hogy a késziilék nincs
aram, alatt amikor a motoron karbantartasi
munkat végez.

KORNYEZETVEDELEM

A szallitasbdl eredd lehetséges karok csdkkentésére
a gépet erés csomagolasban szallitiak. A csomagolas
nagyrészt Ujra felhasznalhaté anyagbdl késziilt. Hasz-
nalja ki tehat a csomagolas Ujrahasznositasanak lehe-
téségét. A mar felesleges késziilékeket vigye el a helyi
SBM Group viszonteladéhoz. Itt biztositott kérnyezetba-
rat artalmatlanitasuk.

Ni-Cd akkumulatorok tjrahasznosithatéak. Adja le ket
a vegyi hulladékot gy(ijté helyeken, igy azokat Ujra lehet
hasznositani, vagy a kérnyezetet kiméléen gydjteni.
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(Ro)Romana

Surubelnita cu acumulator
CARACTERISTICI TEHNICE n
ELEMENTELE SCULEI E

1. Intrerupétor deschis/inchis si pentru schimbarea di-
rectiei de rotatie

2. Suport bit
3. Buton pentru reglarea manerului
PROTECTIE

ATENTIE! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea urmatoa-
relor instructiuni referitoare la securitatea si protectia muncii
ar putea duce la electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

« Folositi la sculele electrice numai acumulatorii pre-
vazuti Tn acest scop. intrebuintarea altor acumulatori
decat cei specificati poate duce la raniri si pericol de
incendii

« Evitati daunele provocate de suruburi, tinte si alte ele-
mente din timpul lucrului; inlaturati acestea inainte de
a trece la actiune

« Asigurati-va ca fncarcatorul are contactul intrerupt
atunci cand o conectati la priza (incarcatoarele 230 V
si 240 V pot fi conectate la reteaua de 220 V)

« In cazul unor defectiuni electrice sau mecanice, ime-
diat deconectati instrumentul sau scoateti incarcato-
rul de la sursa de energie

« SBM Group garanteaza functionarea perfecta a apa-
ratului numai daca sunt folosite accesoriile originale

« Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa este
cel putin egala cu turatia maxima la mers in gol a apa-
ratului

« Nu se recomanda utilizarea acestui instrument de ca-
tre persoane sub varsta de 16 ani

« Fiti atenti sa nu perforati sau gauriti in locurile in care
pot fi atinse firele de curent electric

* Nu atingeti firele de contact al incarcatorului

« Nu expuneti la ploaie instrumentul/incarcatorul/bate-
ria

* Nu schimbati bateria Tn afara incaperii

¢ Pastrati instrumentul/incarcatorul/bateria la tempera-
turi cuprinse intre 40° C si 0°C

< Bateriile explodeaza la foc, deaceea nu expuneti ba-
teria la foc

« La deteriorare, in cazuri de exploatare extrema, pre-
cum si in conditiile de temperatura, bateriile pot ince-
pe sa curga
- daca lichidul nimereste pe pielea, spalati de urgenta
locul respectiv cu sapun si apd, apoi tratati cu suc de
lamaie sau otet
- daca lichidul a nimerit n ochi, clatiti ochii cu apa
curata pe parcursul a 10 minute, apoi adresati-va ime-
diat la medic

« Atunci cand bateria se afla in afara instrumentului
sau incarcatorului, pastrati-o la distanta de obiectele
feroase, cum ar fi tinte, suruburi, piroane, chei, etc,
pentru a preintdmpina scurt-circuitul

« Nu folositi incarcatorul daca acesta deteriorat, adre-
sati-va la una din Statiile de Deservire SBM Group
- reprezentantul oficial inregistrat - pentru verificarile
de rigoare

* Nu folositi bateria daca aceasta este avariata; ea tre-
buie Tnlocuita imediat

« Nu dezasamblati incarcatorul sau bateria

« Nu incercati sa reincarcati bateriile de unica folosinta
utilizand Tncarcatorul

A\

1) descarcati complet acumulatorul in procesul de lu-
cru,

2) Tincarcati acumulatorul in decurs de 3-5 ore, folosind
incarcatorul din set,

3) repetati actiunile (1 si 2) indicate mai sus de 3-5 ori
pentru a ajunge la capacitatea indicatd a acumulato-
rului.

Pentru a pune in functiune noul acumulator,
este necesar sa:

DESERVIREA TEHNICA $I INTRETINEREA

nainte de a efectua deservirea tehnici deco-

A nectati instrumentul de la reteaua de alimen-
tare!

« De fiecare data dupa incheierea lucrului se recoman-
da de curatit corpul instrumentului si orificiile de venti-
lare de impuritati si praf cu stofa moale sau un serve-
tel. Impuritatile rezistente se recomanda a fi inlaturate
cu ajutorul unei stofe moi, umectate in apa de sapun.
Pentru inlaturarea impuritatilor nu se admite utilizarea
solventilor: benzina, alcool, solutii de amoniac etc.
Utilizarea solventilor pot duce la deteriorarea corpului
instrumentului

« Instrumentul nu necesita lubrifiere suplimentara

+ Tn caz de deranjamente adresatj-va la Serviciul deser-
vire SBM Group

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Pentru a evita deteriorari n timpul transportarii articolul
este livrat in ambalaj special. Majoritatea materialelor de
ambalat sunt reciclabile, de aceea va rugam sa le predati
la cea mai apropiata organizatie specializata.

La incheierea duratei de serviciu a instrumentului va
rugam sa-l predati la Serviciul deservire sau la cel mai
apropiat dealer SBM Group pentru utilizare.
Acumulatoarele cu nichel — cadmiu sunt reciclabile. Va
rugam sa le predati la incheierea duratei lor de serviciu
la Serviciul deservire sau la cel mai apropiat dealer SBM
Group.
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(s) Slovenski

v

Akumulatorski izvijaé
LastnosT Kl
orobJADELI H}

1. Vklopnolizklopno stikalo in za preklop smeri vrtenja
2. Vpenjalo
3. Gumb za nastavitev rodice

VARNOST

OPOZORILO! Proslmo, da navodlla preberete od za-
Cetka do konca. Posledice nsupos$tevanja vseh spodaj
navedenih navodil so lahko elektriéni udar, pozZar in/ali
hude telesne poskodbe.

« Prosimo, da akumulatorske baterije polnite samo v
polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloene vrste akumula-
torskih baterij lahko, ce ga uporabljate za polnjenje
drugih vrst akumulatorskih baterij, pride do pozara

« Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo zanje
predvidene akumulatorske baterije. Uporaba drugac-
nih akumulatorskih baterij lahko povzro¢i telesne po-
Skodbe in pozar

« lzogibajte se poskodb zaradi vijakov, Zebljev ali drugih
elementov v obdelovancu; odstranite jih pred zacet-
kom dela

« Vedno preverite, Ce je napetost omrezja enaka nape-
tosti, ki je navedena na tablici podatkov polnilca (pol-
nilci z navedeno napetostjo 230V ali 240V se lahko
prikljucijo tudi na napetost 220V)

« V primeru elektriénih ali mehanskih motenj takoj iz-
kljucite orodje ali izvlecite vtika¢ polnilca iz vti¢nice

* SBM Group zagotavlja brezhibno delovanje orodja le
z uporabo originalnega dodatnega pribora

« Uporabljate lahko le dodatno opremo, katere dopu-
stna hitrost se ujema vsaj z najvecjo hitrostjo stroja,
ko na njem ni obdelovalnega predmeta

« Orodja naj ne uporabljajo osebe mlajse od 16 let

« Pazite, da pri vrtanju ali vijaenju ne pridete v stik s
skritimi elektricnimi vodniki

* Ne dotikajte se kontaktov v polnilcu

* Ne izpostavljajte orodja, polnilca in akumulatorja dez-
ju

« Nikoli ne polnite akumulatorja na prostem

« Shranjujte orodje, polnilec in akumulator v prostoru,
kjer temperatura ne bo presegla 40°C in ne bo padla
pod 0°C

«  Akumulatorji v ognju eksplodirajo, zato v nobenem
primeru ne sezigajte akumulatorja

« V primeru poskodb, ekstremne uporabe ali tempera-
turnega stanja lahko akumulator zaéne pokati, zato
lahko izte¢e njegova vsebina
- ¢e pride tekocina v stik s koZo, hitro izperite z vodo
in milom, nato z limoninim sokom ali kisom
- Ce je tekocina iz akumulatorja prisla v oci, si najman;j
10 minut izpirajte o€i s Cisto vodo in pojdite takoj k
zdravniku

« Kadar akumulator ni v orodju ali polnilcu, pazite, da
ne pride v stik s kovinskimi predmeti kot so sponke,
kovanci, kljugi, Zeblji, vijaki ali ostalimi manjSimi kovin-
skimi predmeti, da preprecite kratek stik

* Ne uporabljajte poSkodovanega polnilca akumula-
torjev; v pooblas€eni servisni delavnici preverite, ¢e
ustreza varnostnim zahtevam

* Ne uporabljajte poSkodovanega akumulatorja; takoj
ga je potrebno zamenjati

* Ne razstavljajte polnilca ali akumulatorja

« S polnilcem ne posku$ajte polniti navadnih (suhih)
baterij

Za aktiviranje
potrebno:

1) SPRAZNITI AKUMULATOR V CASU DELOVANJA

2) NAPOLNITI AKUMULATOR S POMOCJO POLNILNE
NAPRAVE, KI JE V KOMPLETU, POLNITEV MORA
TRAJATI PRIBLIZNO 3-5 UR

3) PONOVITI ZGORAJ NAVEDENE (1 IN 2) KORAKE
OD 3-5 KRAT ZA DOSEGANJE IZRACUNANE MOCI
AKUMULATORJA

novega akumulatorja je

VZDRZEVANJE

A\

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe
ob minimalnem vzdrzevanju. Neprekinjeno pravilno de-
lovanje je odvisno od pravilne nege orodja in rednega
giscenja.

Redno Cistite ohi§je orodja, in sicer z mehko krpo, po
moznosti po vsaki kon¢ani uporabi. Odprtine za zracenje
ne smejo biti onesnazene s prahom in drugo umazanijo.
Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo, navlaze-
no z milnico. Uporaba topil, kot so bencin, alkohol, amo-
niakove raztopine itd., ni dovoljena. Tak$na topila lahko
poskodujejo dele orodja iz umetnih mas.

Stroja ni potrebno dodatno podmazovati.

Ce pride do napake, torej obrabe posameznega elemen-
ta, se obrnite na pooblasc¢eni servis SBM Group.

Pred zacetkom vzdrzevalnih del se najprej
prepricajte, da je orodje izklopljeno.

OKOLJE

Orodje je dostavljeno v mo¢ni embalazi, kar preprecuje
poskodbe med transportom. Vecina embalaznega ma-
teriala se lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre
za recikliranje.

Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku
SBM Group, kjer ga bodo zavrgli na nacin, ki ne Skoduje
okolju.

Ni-Cd akumulatoriji se reciklirajo. Iztro§ene akumulatorje
odnesite na odlagaliS¢e za kemi¢ne odpadke oz. v lokal-
ni center za recikliranje. Zbrani akumulatorji se reciklirajo
oz. zavrzejo na nacin, ki ne $koduje okolju.
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Hrvatski

Aku-odvija¢
TeHNICKI popAct [l
peLoviALATA HA

1. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljugivanje i za promjenu
smjera rotacije

2. Drza¢ bitova

3. Gumb za prilagodavanje drske

SIGURNOST

PAZNJA! Sve upute treba progitati.

Pogreska kod pridrzavanja dolje navedenih uputa moze
dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

¢ Aku-baterije punite samo u punjagima koje preporu-
Cuje proizvodag. Za punjac¢ prikladan za jednu odre-
denu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od pozara
ako bi se koristio s nekom drugom aku-baterijom

« Koristite samo za to predvidene aku-baterije u elek-
tri¢nim alatima. Uporaba neke druge aku-baterije mo-
Ze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara

« lIzbjegavajte oStecenja od vijaka, ¢avala i sli¢nih pred-
meta na vaSem izratku; prije po€etka rada ih izvadite

« Uvijek provjerite napon naveden na tipskoj plogici pu-
nja¢a (punjaci predvideni za napone 230 V ili 240 V
mogu se prikljuciti i na napajanje 220 V)

¢ U slu€aju neuobi¢ajenog ponasanja uredaja ili neo-
biénih Sumova, uredaj treba odmah iskljuéiti i izvuci
utika€ iz mrezne uti¢nice

« SBM Group moze osigurati besprijekoran rad uredaja
samo ako se koristi originalni pribor

« Upotrebljavajte samo dodatnu opremu dopustene br-
zine koja odgovara barem najvec¢oj brzini alata kad
radi bez optere¢enja

« Korisnik ovog uredaja treba biti stariji od 16 godina

< Kod busenja ili uvijanja vijka izbjegavajte dodirivanje
skrivenih elektriénih vodova

« Ne dirati kontakte u punjacu

< Uredaj/punjac/bateriju nikada ne izlagati djelovanju
kise

« Bateriju ne punite nikada na otvorenom

« Uredaj/punjac¢/bateriju spremajte uvijek kod tempera-
tura prostorije nizih od 40 °C i vi§ih od 0 °C

« Zbog opasnosti od eksplozije, baterija se ni u kojem
slu€aju ne smije zagrijati

« U sluéaju ostecenja, vanjskog optereéenja ili ekstre-
mnih temperatura, baterija bi mogla “iscuriti”
- ako bi vada koZa doSla u dodir s teku¢inom iz bateri-
je, odmah ugrozeno mjesto isprati sapunom i obilnom
koli¢inom vode, a nakon toga nakvasiti sokom od li-
muna ili octom
- ako bi tekuc¢ina iz baterije dospjela u o¢i, odmah ih
temeljito isprati obilnom koli€¢inom Ciste vode, u traja-
nju od najmanje 10 minuta i neodloZno zatrazite po-
mo¢ lijecnika

« Ako se baterija ne nalazi u uredaju ili punjacu, ne
poku$avajte je dirati ¢avlima, vijcima, kljuéevima ili
nekim drugim metalnim predmetima

« Ostecene punjace ne pustati u rad; u tu svrhu uredaj i
punjac treba predati u ovlasteni SBM Group servis

« Ostecenu bateriju ne koristiti dalje nego je odmah za-
mijeniti

« Punja¢ nikada ne rastavljate niti zamjenjujte

« Ne pokuSavajte punjaéem puniti baterije koje nisu
predvidene za punjenje

A\

1. UPOTRIJEBITE NOVU BATERIJU BEZ PUNJENJA,
DOK SE POTPUNO NE ISPRAZNI.

2. PUNITE JE POMOCU PUNJACA BATERIJE 3-5 SATI.
3. PONAVLJAJTE GORE NAVEDENE RADNJE (1.1 2.)
3-5 PUTA DA BISTE POSTIGLI NOMINALNI KAPACITET
BATERIJE.

Da bi osigurali duzi vijek trajanja i ispravan rad
baterije, prilikom upotrebe nove baterije
postupite kako slijedi:

TEHNICKO ODRZAVANJE | SKRB

A\

« Preporucuje se da svakoga puta, po okoncanju rada,
mekanom tkaninom ili salvetom ocistite kuciste alata i
ventilacijske otvore od prljavstine i prasine. Otpornija
oneciséenja preporucujemo odstranjivati pomocu me-
kane tkanine, namocene u sapunici. Za odstranjivanje
oneciSéenja nije dopusteno koristiti otapala: benzin,
$pirit, amonijacne otopine itd. Primjena otapala moze
dovesti do ostecivanja kucista alata

« Alat ne zahtijeva dopunsko podmazivanje

« U slu¢aju neispravnosti obratite se u Servisnu sluzbu
SBM Group

Prije pocetka tehnitkoga odrzavanja iskljucite
alat iz naponske mreze !

ZASTITA OKOLISA

Radi izbjegavanja o$te¢enja pri transportu, proizvod
se isporuduje u specijalnoj ambalazi. Ve¢ina ambalaz-
nih materijala podlijeze sekundarnoj preradi. Radi toga,
molimo da ih predate u najblizu specijaliziranu organi-
zaciju.

Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga preda-
te u Servisnu sluzbu SBM Group, radi utilizacije.

Ni-Cd baterije podlijezu sekundarnoj obradi. Molimo da
ih, po isteku njihova radnoga vijeka, predajete u najblizu
specijaliziranu organizaciju ili zastupniku SBM Group.
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(R EAANVIKG

KaroaBid1 prrartapiog
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA n
MEPH TOY EPrAAEIOY E

1. AIoKOTITNG €KKivnong/otdong / AlakoTTng aAAayng
NG KaTeUBuvang TTEPIOTPOPNG

2. Ymodoyn katoaBidéAauag

3. KoupTri yia Tn puBuion 1ng Aapnig

AZODAANEIA

MPOEIAOTOIHZH! AlaBaoTe OAeg TIg UTTOdEIGEIS. H un
TAPNON TwV TTAPAKATW UTTOdEICEWY UTTOPET va €xel oa
ouvEéTrela NAekTpoTTANSia, Kivduvo TTupkaidg f/kal gofa-
poUG TPAUMATIOHOUG.

+  Poprifete HOVO HE POPTIOTEG TTOU TIPOBAETTEI O KATAOKEUA-
oTAG. H @opTIon pe @opTioTéG TTou Sev TTpoopifovTal yia Tov
uTT6é POPTION TUTTO TOU UTTAOK WTTOTApIag dnUIoUpyEi Kivduvo
TTUpKayI6g

*  XpnOoIPoTIOIEiTE Ta NAEKTPIKG €PYOAEia TTAVTOTE PE TO TTPO-
BAemopeva I auTd PTTAOK pTTaTaPiaG. H XPron SIa@opeTIKWV
UTTAOK pTTOTApiag PTTOPEi va odnyrnoel o€ TpaupaTiopoug 1
TTUpKayId

*  TMpo@uAdgTe To epyaleio amd TuxOV PBopEG aTd Eéva owua-
Ta (Bideg, Kap@id i GAAa) TTou iowg eival péoa OTO KOPUATI
TToU Ba JOUAEWETE - aaIPETTE TA TTPIV OPXIOETE TNV Epyaaia

*  BeBaiwBeite 611 n 1d0N TOU TrAPEXOUEVOU PEUPATOG Eival iBia
HE TNV TAON TTOU UTTODEIKVUETAI OTNV TTIVAKiIDa SESOUEVWY TOU
POPTIOTAG (POPTIOTEIG TTOU PEPOUV TNV £vdeign 230V i 240V
pTopoUv va ouvdeBouv eTriong ae Tpida 220V)

«  Xe TEPITTWON NAEKTPIKAG 1 UNXAVIKAG KOKAG AgIToupyiag,
oTaPaTAOTE aPEoWS TO EPYOAEio i} aTTOCUVOEQTE TOV QPOPTI-
oTA atmé 10 SiKTUO PEUATOG

« H SBM Group eyyudral Tnv TéAeia AeItoupyia Tou epyaheiou
H6vo 6T1av xpnoiygoTToloUvTal auBevTIkd egapTAipaTa

*  XPNOIYOTIOIEiTE HOVO EEAPTANATA TWV OTTOIWY O UYIOTOG ETTI-
TPETTTOG ApIBUOG OTPOPWYV gival TOUAGXIOTOV TGO UWNASG,
600 0 UYIOTOG aPIBPGG OTPOPWY XWPIG POPTIO ToUu EPYaAEi-
ou

* Autd 1O £pyaleio dev TTPETTEI va XPNOIPOTIOIEITAN aTTd dTopa
nAikiag k&Tw Twv 16 €TV

*  No TTPOOEXETE WOTE VA PNV XPNOIUOTIOIEITE TO EPYOAEio €iTe
yla TPUTINHA €iTe gav KatoaBidl pe TIEPIOKEG OTTOU UTTAPXE
TIEPITITWON va €Al o€ eTTaPn HE NAEKTPOPOpa oUpPaTa

*  Mnv ayyileTe TIG ETTOPEG UETE OTO POPTIOTH

*  Mnv ekBETETE TO £pyaAeio/@opTIoTr/ TNV pTTaTapia atn Bpoxn

*  Na pnv @opTigeTe TIOTE TNV PTTATOAPIO OF EGWTEPIKO XWPO

*  Na ammobnkeueTe To pyaleio/QopTIoTH/ TNV pTTaTOAPIC OE PEPN
&1ou n Beppokpacia dev Ba Eemepdaoel Toug 40° C ry dev Ba
Téoel KaTw atmé 0° C

* Av ol pmrarapieg BpeBouv og pwTId Ba ekpayoulv, yrautd unv
KAWETE TNV PTTaTApia yia Kavéva Adyo

« Av ol pTratapieg @Bapolv, i ekteBoUV o€ uTTEPPBOAIKA Xprion
1 uwnAr Beppokpaaia, iowg apxioouv va éxouv dIappoig
- v T0 uypd Twv PTaTopiwyv €NBEl o€ €TTaQR e TO OépUa
ogag, TAUBATE ypriyopa pe vepd ka oatmolvi Kal PETE ue XUHO
AepovioU iy EUdI
- av Tégel uypd pTTaTapiag oTa PATIa 0ag, SETTAUVETE PE
AapBovo kabapd vepod, yia 10 AeTrTd TouAdyioTov, Kai {nTAoTe
apéowg Tn BorBeia yiaTpol

« Ortav n prratapia dev gival ETTAVW OTO EPYTAEIO 1) OTOV QOPTI-
OTH, TIPETTEI VO TOTTOBETEITAI HOKPIG aTTO JETAANIKG OVTIKEIME-
va, OTTwG Kap@id, Bideg, KAEISIA KATT., yia va TrpoaTateufolv
aTrd TUXOV BpayuKUKAWPaTa

* Mnv xpnoidoTroigite Tov QopTioTh OTav €xel BAGRN; dwoTte
T0 yia £éAeyXo O€ €va atmmd Ta £E0UCIODOTNUEVA CUVEPYEIA TNG
SBM Group

*  Mnv xpnoipotoleite TNV uTratapia 61av éxel BAGRN; TPETTEl va
TN aAN&geTe apéowg

« Mnv amroouvapuoAoyACETE TOV YOPTIOTA A TNV PTTaTapia

¢ Mnv €TIXEIPAOETE VO ETTAVAQOPTICETE UTTATAPIEG, Ol OTIOIEG
dev eTTAvaPOPTICOVTAl, PE TO YOPTIOTH

MNa Tnv AeiIroupyia véou ouGOWPEUTH XPEIGde-
Z : 5 Tal:

1) va ad€IGOETE EVTEAWG TOV GUOTWPEUTH OTN JIGPKEI
NG Aerroupyiag

2) va YEMIOETE TOV CUCOWPEUTH XPNOIUOTIOIWVTOG TNV
TPOPODOTIKF GUOKEUN (TTOU gival OTO O€T) O€ SIGPKEIA
3-5 wpwv

3) Na emavaldpere Tig dvw (1 kai 2) evépyeieg 3-5 popég
yia TNV €TTITEUEN TNG UTTOAOYIOUEVNG XWPNTIKOTNTOG
TOU OUCCGWPEUTH.

ZYNTHPHZH

I\

Ta pnyavripata SBM Group kataokeudlovrtal €101 WOTE
va AeITtoupyoUv yia peyaAo Xpovikd didaTnua pe EAGXIoTn
ouvtpnon. H cuvexng IKavoTroInTikr Acitoupyia e§apTd-
Tal a1TO TN OWOTH QPOVTIdA TOU PNXAVAMOTOG Kal ToV
TakTIKG KaBapiopd. Na kaBapileTe TAKTIKG TO TTEPIBANUa
TOU PNXAVARATOG XPNOIPOTIOIWVTAG KaBapd Uaoua, Ka-
TG TTPOTIUNON PETA aTTd TNV KABE Xprion.

Na kaBapileTe TIG OXIOPEG £GaEPIOUOU OTTO TN OKAVN Kal
™ Bpouid.

Edv n Bpopia dev atropakpUVETal, XPNOILOTIOINATE éva
paAakd Upaoua Bpeypévo pe vepd pe oatrolvi. Moté va
unv xpnoigotroleite SlaAUTeg OTTwG Bevdivn, aAkodAn,
vePO PE appwvia K.AT. O1 SIaAUTEG auToi EVOEXETAI Va
TrpokaAéoouv BAGBN oTa TTAACTIKA péPN.

To pnxdvnua dev amaitei TpdodeTN AiTravon.

Edv mpokUyel kdmoia BAGRN T1.X. META amd Tn @Bopd
KATTOI0U €EAPTANATOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE HE
TNV TOTTIKY avTITpoowTreia SBM Group.

BeBaiwbeite 611 TO pnxadvnua dev gival ouvoe-
Oepévo OTO peUA OTAV EKTEAEITE EPYQOiEG OU-
VTPNONG OTOV KIVATHPA.

NEPIBAAAON

Mpokelpévou va atrotpaTrei BAGBN Tou pnxavrAuaTog Ka-
1@ TN didipKeIa TNG PETAPOPAG, auTd TTapadiveTal OE av-
BekTIK) ouokeuaoia. To PEYaAUTEPO PEPOG TWV UNIKWV
OUOKEUOOIag PTTOPEi va avakukAwBei. ATroppiyTe autd
Ta UAIKG 0TOUG KATAAANAOUG XWPOUG AVOKUKAWONG.
MeTagépete T AXPNOTA UNXAVARATO OTNV TOTTIKA QVTI-
Tpocowrtreia NG SBM Group. Ekei, Ba amoppipBolv pe
TPOTIO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBGAAOV.

Ta kUtTapa NiCd eival avakukAwaipa. Mnyaivete Ta gTov
TOTTKO TrpounBeuTr) SBM Group 1| oTtov TOTTIKS OTABPO
avOKUKAWONG. Ta CUYKEVTPWHEVA TTAKETA PTTATAPIWY Ba
avaKUKAwBoUV A Ba atroppipBouv pe Tov evoedeIlyUEVO
ao@aAf TPOTTO aTTéPPIYNG dia TNV TTPOCTACIA TOU TTE-
pIB&AAovTOoG.
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(TR Tiirkce

Akula tornavida
TEKNIK VERILER [
ALETIN KisimLARI B

1. Agmal/kapama / Dénus yonu degistirme anahtari
2. Bits tutucu
3. Tutamagi ayarlamak igin diigmesi

GUVENLIK

DIKKAT! Bu talimatin biitiin hiikiimlerini okuyun.
Asagidaki talimat hikimlerine uyarken hata yapilacak
olursa, elektrik garpmalari, yangin ve/veya agir yaralan-
malara neden olunabilir.

» Akileri sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen sarj
cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tiir aki icin gelistiril-
mis bir sarj cihazinin degisik bir aki igin kullaniimasi
yangin tehlikesine yol agar

« Elektrikli el aletlerinde sadece o alet igin 6ngdrilen
akdleri kullanin. Baska akdlerin kullanilmasi yaralan-
malara ve yangin tehlikesinin ortaya gikmasina neden
olabilir

« Is pargasinin vida, civi ve benzeri malzeme tarafindan
hasar gérmemesi igin dikkatli olun; ¢alismaya basla-
madan 6nce bunlari gikartin

« Glg geriliminin, sarj cihazin 6zellik plakasinda belir-
tilen voltaj deg@eriyle ayni oldugunu sik kontrol edin
(230V veya 240V sarj cihazini 220V kaynaga bagla-
nabilir)

« Alet normal ¢alismiyorsa veya degisik gurltiler geli-
yorsa, aleti hemen kapatin veya sarj cihazin fisini priz-
den cekin

« SBM Group sadece orijinal aksesuarlar kullanildiginda
aletin diizgln galismasini garanti eder

« Bu aletle kullanacagdiniz aksesuar edilen devir sayisi
en azindan aletin bostaki en yiksek devir sayisi kadar
olmahdir

« Bu aleti 16 yasindan kiglikler kullanamaz

» Delme veya vidalama yaparken elektrik kablolarina
degmemeye dikkat edin

« Sarj cihazi igindeki kontaklara dokunmayin

< Aleti, sarj cihazini ve bataryay! higbir zaman yagmur
altinda birakmayin

< Bataryay! higbir zaman acgik havada sarj etmeyin

» Aleti, sarj cihazini ve bataryay! daima 0° - 40° arasin-
daki oda sicakliginda saklayin

« Patlama tehlikesi nedeniyle batarya higbir zaman kiz-
dinlmamalidir

* Hasar meydana geldigi, asin zorlanma oldugu veya
asir 1Isinma oldugu takdirde batarya icindeki batarya-
lar akinti yapabilir:

- bataryalardan g¢ikan sivinin temas ettigi yeri hemen
su ve sabunla yikayin, daha sonra limon suyu veya
sirke ile durulayin

- bataryalardan gikan sivi géziinlize kagarsa, hemen
temiz su ile en azindan 10 dakika durulayin ve zaman
gecirmeden hekime bagvurun

« Batarya alet veya sarj cihazi icinde degilken, kagak
akimlari 6nlemek igin, givi, vida, anahtar veya benzeri
metal pargalarla temasa gelmemesine dikkat edin

« Hasarli sarj cihazini galistirmayin, test yapmak lzere
s6zlesmeli bir SBM Group servisinde getirin

« Hasarli batarya’lar kullanmayin, hemen yenileyin

« Sarj cihazini ve bataryay! higbir zaman sékmeyi dene-
meyin

« Sarj edilemeyen akiileri sarj cihazi ile sarj etmeyi de-
nemeyin

A Yeni akiimulatorl isletmeye almak igin:

1) CALISMA SIRASINDA AKU TAM DESARJ OLMALIDIR
2) AKU EKLENEN SARJ TERTIBATI VASITASIYLA 3-5
SAAT BOYUNCA SARJ OLUNMALIDIR.

3) AKUNU ANMA  KAPASITESINE  ULASTIRMAK
MAKSADIYLA YUKARIDAKI 1-2 ISLEMLERI 3 — 5 KERE
TEKRARLAMAK GEREKIR.

TEKNIK BAKIM VE SERVIS

A\

« Her zaman galisma sona erdikten sonra aletin gévdesi
ve havalandirma deliklerini kir ve tozdan yumusak bez
veya pegete ile temizleyin. Inatci lekeleri sabunlu suda
islatilmis yumusak bezle temizlenmesi onerilir. Kirleri
temizlemek igin benzin, ispirto, amonyak ¢ozeltileri vs
gibi ¢dzucllerin kullaniimasina yer verilmezdir. Bu tir
cozlculer aletin gévdesini bozabilir

« Aletin ek yaglanmasi gerekmez

* Herhangi bir ariza igcin SBM Group servisine basvu-
run

Teknik bakim yapmadan 6nce aleti elektrik ce-
reyanindan ayirin!

CEVRE KORUMA

Uriin nakliye sirasinda hasardan korunmasi igin 6zel am-
balajda teslim edilir. Ambalaj malzemelerin gogu tekrar
islenebilir oldugundan dolay! bunlari en yakin 6zel kabul
noktasina teslim etmenizi rica ediyoruz. Uriiniin kullanma
slresi sona erdikten sonra tekrar faydalanmak amaciyla
Servis veya SBM Group bayisine teslim etmenizi rica
ediyoruz.

Nikel-kadmiyumlu akiumdilatorler tekrar islenebilir. Bun-
larin kullanma siresi sona erdikten sonra tekrar fayda-
lanmak amaciyla 6zel kurum veya SBM Group bayisine
teslim etmenizi rica ediyoruz.
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DE KONFORMITATSERKLARUNG C€E

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dal dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normati-
ven Dokumenten Ubereinstimmt: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 gemal den
Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2006/95/
EG, 2004/108/EGC.

GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemaR EN 60
745 betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates
<62 dB(A) und der Schalleistungspegel <73 dB(A)
(Standard- abweichung: 3 dB), und die Vibration
<0,37 m/s? (Hand-Arm Methode).

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this prod-
uct is in conformity with the following standards or
standardized documents: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 in accordance with the
regulations 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/
EEC.

NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN
60745 the sound pressure level of this tool is <62 dB(A)
and the sound power level is <73 dB(A) (standard de-
viation: 3 dB), and the vibration is <0,37 m/s? (hand-arm
method).

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normalisés suivants: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 conforme
aux réglementations 2006/42/CEE, 2006/95/CEE,
2004/108/CEE.

BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau de
la pression sonore de cet outil est <62 dB(A) et le niveau de
la puissance sonore <73 dB(A) (déviation standard: 3 dB),
et la vibration <0,37 m/s? (méthode main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto esta en conformidad con las normas
o documentos normalizados siguientes: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 de
acuerdo con las regulaciones 2006/42/CEE, 2006/95/
CEE, 2004/108/CEE.

RUIDOS/VIBRACIONES Medido segin EN 60 745
el nivel de la presién acustica de esta herramienta se
eleva a <62 dB(A) y el nivel de la potencia acustica
<73 dB(A) (desviacion estandar: 3 dB), y la vibracion a
<0,37 m/s? (método brazo-mano).

PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 conforme as disposigcdes
das directivas 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/
CEE.

RUIDO/VIBR ACOES Medido segundo EN 60 745 o ni-
vel de pressao acustica desta ferramenta é <62 dB(A) e
o nivel de poténcia acustica <73 dB(A) (espago de erro:
3 dB), e a vibragéo <0,37 m/s? (método bragco-mao).

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto &€ conforme alle seguen-
ti normative e ai relativi documenti: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 in base alle
prescrizioni delle direttive 2006/42/CEE, 2006/95/CEE,
2004/108/CEE.

RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita
al EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo
utensile & <62 dB(A) ed il livello di potenza acustica &
<73 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vibrazione
€ <0,37 m/s? (metodo mano-braccio).

NL CONFORMITEITSVERKLARING (q3

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgen-
de normen of normatieve documenten: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005
overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen
2006/42/EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/EEG.
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745
bedraagt het geluidsdrukniveau van deze mac-
hine <62 dB(A) en het geluidsvermogen-niveau
<73 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB), en de vibratie
<0,37 m/s? (hand-arm methode).

Product management
V. Nosik
SBM group GmbH £

Kurfiirstendamm 21 /,/ d

10719 Berlin, Germany
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DK KONFORMITETSERKLARING (€3

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende normer eller
normative dokumenter: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-
3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 i henhold til bestem-
melserne i direktiverne 2006/42/EQF, 2006/95/EQF,
2004/108/EQF.

STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtrykni-
veau af dette vaerktgj <62 dB(A) og lydeffektniveau <73
dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsniveauet
<0,37 m/s? (hand-arm metoden).

SE DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt 6verens-
stdmmer med féljande norm och dokument: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 enl.
bestammelser och riktlinjerna 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.

LJUD/VIBRATION  Ljudtrycksnivan som uppmatts
enligt EN 60 745 ar pa denna maskin <62 dB(A) och
ljudeffektnivan ar <73 dB(A) (standard deviation: 3 dB),
och vibration ar <0,37 m/s? (hand-arm metod).

NO SAMSVARSERKL/ERING (3

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette pro-
dukt er i samsvar med felgende standarder eller
standard- dokumenter: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 i samsvar med regulerin-
ger 2006/42/EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.
STAY/VIBRASJON Malt ifalge EN 60 745 er lydtrykk-
nivaet av dette verktoyet <62 dB(A) og lydstyrkenivaet
<73 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsni-
vaet <0,37 m/s? (hand-arm metode).

Fl TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA C€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettéd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005  seuraavien
saantdjen mukaisesti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY,
2004/108/ETY.

MELU/TARINA Mitattuna EN 60 745 mukaan tydkalun
melutaso on <62 dB(A) ja yleensa tydkalun aanen voi-
makkuus on <73 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tarinan
voimakkuus <0,37 m/s? (kasi-kasivarsi metodi).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON (q3

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab
jarmistele standarditele vdi normdokumentidele:
EN 55014-1:2006; EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-
3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 vastavalt direktiivide
2006/42/EU, 2006/95/EU, 2004/108/EU.
MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskdlas normiga
EN 60 745 labi viidud modtmistele on antud seadme
helirdhk <62 dB(A) ja helitugevus <73 dB(A) (stan-
dardkérvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon <0,37 m/s? (kae-
randme-meetod).

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM C€

Mésarpilnuatbildibupazinojam, kasisizstradajumsatbilst
standartiem vai standartizacijas dokumentiem EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001;  EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 un
ir saskana ar direktivam 2006/42/EG, 2006/95/EG,
2004/108/EG.

TROKSNIS/VIBRACIJA Saskana ar standartu EN 60
745 noteiktais instrumenta radita trokSna skanas spie-
diena limenis ir <62 dB(A) un skanas jaudas limenis ir
<73 dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB), un vibracijas
intensitate ir <0,37 m/s? (stradajot rokas rezima).

LT  KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACUA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka to-
kius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 pagal EEB
reglamenty 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.
nuostatas.

TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuks-
mingumas buvo iSmatuotas pagal EN 60 745 reika-
lavimus keliamo triukSmo garso slégio lygis siekia
<62 dB(A) ir akustinio galingumo lygis <73 dB(A) (stan-
dartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis ran-
kos plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip
<0,37 m/s?

Product management
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RU 3ASBIEHUE O COOTBETCTBUM (€

MbI C NONHOW OTBETCTBEHHOCTbIO 3asBMNAEM, YTO HACTO-
slllee M3aenve COOTBETCTBYET CriedyloWwym craHaap-
TaM M HOpPMaTuBHbIM AokymeHTam: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 - cornacHo
npasunam: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/
EEC.

WYM U BUBPALIMA Mo pesynbratam m3MepeHwn B
cootBetcTBUM ¢ EN60745 ypoBeHb 3ByKOBOro gaBre-
HWA JaHHOro yCTpoWcTBa coctaBnseT <62 ab(A), ypo-
BeHb LWyma cocTasnsieT <73 gb(A), Bubpaums paBHa
<0,37 m/c2.

KZ COWKECTUIK XXOHIHAE ©TIHIW  CE

Ocbl GyibiM Keneci cTaHgapTTap MeH HOpMaTuBTi
Ky)KaTTapFa COWKeCTIr XeHiHAe TOmblK >Kayankepiui-
nikneH Manimaenmis: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 - epexenepiHe calikec
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

Wy MEH [AIPIN  EN60745 enweynep HaTuxeciHe
CaIKeC OCbl KyPbINFbIHbIH AblObIC KbICbIMbIHbIH, A€Hrewi
<62 gb(A) Kypanabl, wy aeHreni <73 gb(A) kypanabl,
aipin <0,37 m/c? TeH.

UA 3AABA NPO BIONOBIAHICTb (€3

My 3 noBHOW BIANOBIQANbHICTIO 3asBMSEMO, LIO
cnpaBxHin Bupi® BigNoBigae HacTynHuMm craHaap-
TaMm i HopmatuBHMM fokymeHTam: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 - 3rigHo i3
npasunamu: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/
EEC.

LIYM | BIBPALIIA 3a pesynsratamm BUMIpiB BiAnNoBiA-
Ho o EN60745 piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY A@HOrO Mpwi-
CTPOIO CTaHOBUTb <62 AB(A), piBeHb LyMy CTaHOBUTb
<73 pb(A), Bibpauis piBHa <0,37 m/c?.

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI (€3

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende normer eller
normative dokumenter: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-
3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 i henhold til bestem-
melserne i direktiverne 2006/42/EQF, 2006/95/EQF,
2004/108/EQF.

ST@J/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtrykni-
veau af dette veerktaj <62 dB(A) og lydeffektniveau <73
dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsniveauet
<0,37 m/s? (hand-arm metoden).

cz STRVZUJICi PROHLASENI ce

Potvrzujeme na odpovédnost, ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam nebo normativ-
nim  podkladim: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 podle ustanoveni smérnic
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
HLUCNOSTI/VIBRACI Mé&feno podle EN 60 745 &ini
tlak hlukové viny tohoto pfistroje <62 dB(A) a davka
hluénosti <73 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a vib-
raci <0,37 m/s? (metoda ruka-paze).

SK IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovaj
proizvod uskladen sa slede¢im standardima ili stan-
dardizovanim dokumentima: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 u skladu sa
odredbama smernica 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745, nivo
pritiska zvuka ovog alata iznosi <62 dB(A), a jacina
zvuka <73 dB(A) |normalno odstupanije: 3 dB), a vibraci-
ja <0,37 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).

HU  HASONLOSAGI NYILATKOZAT (q3

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjiik, hogy jelen
termék a kovetkez6 szabvanyoknak vagy kotelezd
hatésagi el6irasoknak megfelel: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 a 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG. el&irasoknak
megfelelen.

ZAJ/REZGES Az EN 60 745 alapjan végzett mérések
szerint ezen késziilék hangnyomas szintje <62 dB(A)
a hangteljesltmény szintje <73 dB(A) (normal eltérés:
3 dB), a kézre hato rezgésszam <0,37 m/s2.
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RO DECLARATIE DE CONFORMITATE (€3

Declaram pe proprie raspundere ca acest product
este conform cu urmatoarele standarde sau docu-
mente standardizate: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 in conformitate cu regulile
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
ZGOMOT/VIBRATII Masurat in conformitate cu EN 60
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest
instrument este de <62 dB(A) iar nivelul de putere a su-
netului <73 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar nivelul
vibratjilor <0,37 m/s? (metoda mina - brat).

S| IZJAVA O USTREZNOSTI €3

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z nasle-
dnjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 v skladu s pred-
pisi navodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom EN
60 745 je raven zvocnega pritiska za to orodje <62 dB(A)
in jakosti zvoka <73 dB(A) (standarden odmik: 3 dB), in
vibracija <0,37 m/s*(metoda «dlan-roka»).

HR BOS IZJAVA O USKLADENOSTI CeE
Izjavljuiemo uz punu odgovornost da je ovaj pro-
izvod uskladen sa slijede¢im normama i nor-
mativnim dokumentima: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 prema od-
redbama smjernica 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

BUCI/VIBRACIJAMA Mjereno prema EN 60 745, prag
zvuénog tlaka ovog elektri¢nog alata iznosi <62 dB(A)
a jakost zvuka <73 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB),
a vibracija <0,37 m/s? (postupkom na $aci-ruci).

GR  OE AHAQZH SYMBATOTHTAZ C€

AnAoUpe uTTeUBOVWG 6Tl TO TTPOIGV QUTO Eival  KaTa-
OKEUOOMEVO OUPQWVA  JE  TOuG  €EAG  KaVOVIOUOUG
i} KATOOKEUQOTIKEG ~ OUOTACEIG: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-
3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 katé TIG SIOTASEIG TwV KAvVO-
viopwv Tng Koivrig Ayopdg 2006/42/EOK, 2006/95/EOK,
2004/108/EOK.

OOPYBO/KPAAAXMOYZ Metpnuévn clppwva pe EN
60 745 n oT1d0un akoUOTIKAG TTIEGNG AUTOU TOU EPYaAEi-
ou avépxetal o€ <62 dB(A) kai n oTadun NxnTIKAG 1I0XU0G
og <73 dB(A) (koivj amrékAion: 3 aB), kal 0 Kpadaoudg
o¢ <0,37 m/s? (ueBodog Xelpdg/Bpaxiova).

TR STANDARDIASYON BEYANI (€3

Yegane sorumlu olarak, bu Urinin asagida-
ki standartlara veya standart belgelerine uy-
gun oldugunu beyan ederizz EN55014-1:2006;

EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 yonetmeli-
gi hikimleri uyarinca 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

GURULTU/TITRESIM Olgiilen EN 60 745 gore ses
basinci bu makinanin seviyesi <62 dB(A) ve calis-
ma sirasindaki gurilti <73 dB(A) (standart sapma:
3 dB), ve titresim <0,37 m/s? (el-kol metodu).

ce ) eagd old o) AE
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EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
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sagdull ae gl ey Slld 4
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdéren daher nicht in den
Hausmiill!

Wir mdchten Sie daher bitten, uns mit lhrem aktiven Beitrag bei
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstit-
zen und dieses Gerat bei den-falls vorhandeneingerichteten
Riicknahmestellen abzugeben.

GB ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiére recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménageres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

FR

ADVERTENCIA PARA LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

iLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupancga de recursos e na protecgao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

ES

IT AVVERTENZE PER LA TUTELA

DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia dell'ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval!

Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

DK ANVISNINGER OM

MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan
genbruges, og ber derfor aldrig smides vaek som almindeligt af-
fald. Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem
til at aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant fin-
des, og saledes veere med til at bevare ressourcer og beskytte
miljeet.

SE ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (galler endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser &ldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och ldamnas till miljévanlig atervinning

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbehgr og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig gjen-
vinningsanlegg

Fl YMPARISTONSUOJELU

Ald havitd sahkotyokalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt sahkotyodkalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen

EE KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi toriistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid &ra koos olmejadtmetega (liksnes EL likmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elekt-
rilised tdriistad koguda eraldi ja keskkonnaséastlikult korduvkasutada
V@i ringlusse vétta

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdosana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy,
atlieky, konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybés istatymus atitarnave elektriniai jran-
kiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami | antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu
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RU YKA3AHWA MO 3ALLUTE
OKPYXAIOLWEWN CPELbI

Crapble anekTponpubopbl nognexar BTOpUIHON nepepaboTke W noa-
TOMY He MOryT 6bITb YyTUNN3MpOBaHBI C GbIToBEIMM OTX0Aamu! MoaTomy
Mbl XOTenm 6bl nonpocuTb Bac aktueHO NOAAEepPXaTb HAc B Aene 3KOHO-
MUK PECYPCOB W 3aLLMTLI OKpYXaloLlel cpeabl U caaTb aToT npubop B
NPUEMHBIN MYHKT YTUNN3aLWK (€CIM TaKoBOWM MMeeTcs).

KZ KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kepek emec byiibIMAabI, Kepek-xapakTapabl xaHe (Hemece)
KopanTbl KaiTanama kaiTa eHAeyMeH anHanbiCaTblH YibiMFa
OTKi3y KaXeT.

UA BKA3IBKU MO 3AXUCTY
HABKOJTULLIHBbOIO CEPE[JOBULLIA

Crapi enekTponpunagn sBRsitoTb COBOK  CYKYMHICTb  TEXHIYHWX
martepianis i ToMy He MOXyTb OyTv yTunisoBaHi 3 nobyToBMMM
Biaxopamu! Tomy My xoTinu 6 nonpocuTi Bac akTBHO nigTpUMaTh Hac
y CripaBi eKkOHOMIi pecypCiB i 3aX1CTy HABKOMMULUIHLOTO CepeaoBuLLa i
34aT Ueii npunag y npuiMansHUi NYHKT yTunisalii (SKLWOo Takui €).

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac¢ ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i $rodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcow wtornych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

cz _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméciho odpadu!

Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné pfispéli k podpore
ochrany pfirodnich zdroju a Zivotniho prostiedi, a odevzdali ten-
to pfistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech .

SK UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

HU AKORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos készilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék korébe! A gyartdm(i minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a koltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett késziiléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kornyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SI  NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektri€ne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in za$¢iti okolja, zato neuporabno elektricno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR/BOS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

GR YMNOAFE'IZEIZ I'lA THN NPOZTAZIA
TOY MEPIBAAAONTOZ

O1 TTaAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG Eival TTOAUTIHA UAIKG KOl CUVETTWG
dev €xouv Béan oTa oikiakd amoppippatal Oa BéAape Aormév va
00G TTOPAKAAECOUNE VO pag uTrooTnpiseTe oupBaAhovtag evep-
y& oTnV TIPOOoTacia TWV TTPWTWY UAWV Kal Tou TrepIBaAAovTog
TapadidovTag TN CUCKEUR QUTA OTIG UTINPECIEG avakUKAwang
- pAOOV UTTEPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donisturilebilir malzeme olup ev ¢opline
atilmamall! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bicimde katkida bulunmak Uzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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SICIBISIGIOIOIGICIOIOIOIONG

Anderungen vorbehalten

Subject to change

Sous réserve de modifications
Reservado el derecho de modificaciones
téchnicas

Reservado o direito a modificagbes
Con riserva di modifiche
Wijzigingen voorbehouden

Ret til 2endringer forbeholdes
Andringar férbehélles

Rett till endringer forbeholdes
Pidatdmme oikeuden muutoksiin
Sailib 6igus muudatustele

Ar tiestbam veikt izmainas

Galimi pakeitimai

RoHS

compliant

HEHEEEEEREERE

T

QDefort

B0o3MOXHbI U3MEeHeHUs

©3repTyre KykbIMeH

Moxnusi 3miHu

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian
Zmény vyhrazeny

Sa pravom na izmene

Valtoztatas jogat fenntartjuk

Cu dreptul la modificari

Pridrzujemo si pravico do sprememb
S pravom na izmjene

nNPEOUUE To dIKalwHa aAAaywv
Degisik yapmak hakki saklidir
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